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Introduction to Dictionary
Our Twana language (tuwaduq) has existed Since Time 
Immemorial. Preservation of tuwaduq began in 1854. 

This is our time to connect our ancestors to us, our children, 
our families and our surrounding communities.

All entries in the dictionary are in English alphabetical order

The Skokomish Tribal Council approved the International 
Phonetic Alphabet (IPA) as the official alphabet of tuwaduq.

The IPA is a system that all surrounding tribes use for their 
written format for their language. Using IPA creates a 
uniformity to our tribal members who are descendants from 
multiple local tribes. It will give the member the ability to 
become multi-literate in many coast Salish languages.

This E-Dictionary is tuwaduq preserved language 
documented by Gaberell Drachman. Modern 
language words will be added throughout time. This is 
a living and growing document.
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The map below is a map from Gaberell Drachman’s 
Doctoral Dissertation Twana Phonology in 1969.
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afraid, fear fasCiPal
I am afraid fasCifPal ved

I'm afraid of you fasCifpalcebi ved
I'm afraid of that dog fasCifpal ved ti sQebaY

I'm frightened fesOuwaQ ved
I made him afraid tuyu ved dsOuwaQ
I’m scaring him biCfiCPalst ved

ago tideb
long ago fic tideb

recently, not long ago CubaO
a long time fahidebeb

all, every Pis
everything Pis tab

all of us PisO
all of you PiSvp

all of them, both PiseO
from everywhere Pisfuvaf

all over Pis fe dvad
every day Pis  OQit

everyone/ everybody PisuWa
everywhere Pis dvad
every time Pis petab
every way Pis faHavideb
every night Pis zaO
every week Pis sXaXaOifis

a
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every month Pis OuIeO
every year Pis syileb

alone dadeqedeqs, CucuR
I am alone Cucur ved

I am lonesome fesxifideWut ved
I am lonely for you fespiduWutbeci ved

always tzus

and weO

angry, mad XeO
I’m angry at you fasXOideWev ved   

I'm mad fasXeO ved
he's mad fasXeO

he's mad at me fasXeO OacebiS
are you mad? fasXeO v fuWi

you're not mad at me xafqerus fasXeO OacebiS
you're mad at me fasXeO OacebiS v

he's not mad at me xafqerus fasXeO OacebiS
if he doesn't come I'll be mad fabiL qaR cediS OesXeO ved
if you don't come I'll be mad fabiL xaqarus cifa OesXeO ved

I'll be mad OesXeO ved
if you come I'll be mad fabiL OesediS OesXeO ved

if you come I'll be mad at you fabiL OesediS OesXeO Oacebivt
I'm getting mad fasXeOdux ved

I'm not mad xafqerus fasXeO ved

a
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animal sQAQeli
mythical animal stuhi
animal family sQAQeli fubeS, sQAQeli xalbex

ankle sHifavSed

apple (in general - transliteral) fapeles
crab apple scufb

crab apple tree scufbay

argue qeldaWq
they were arguing beqeldaWq fe twal

I am arguing with you beqeldaWqeci ved

arm sOQaXad
my arms tesQOaQXed

arms fesxifxifXed
lots of arms hehef tesQOaQXed
cut off arm fesxifaXad

one arm sOQaXad, daqas sOQaXad
cut off arms (all) sxifxaYXed

right arm fiyayaXad
left arm CiRaXad
long arm fesOaxaXad

put arm around QeCed

armpit OuWedXed

a
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arrive tdiS
he arrived, he came tdiS

he came for him tdiSac

arrow, bullet TiSad

ashes sEelap
ashes flying Eifwac

at (see location) fav

aunt vap
aunties pvap

awake fasxev
I am wide awake fasxev ved

axe qebed
axes terOqebed

a
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baby bedefe, szifalaO

doll bifbedef
1 year old baby sedawS ziLeO

carry baby on back fasifaSidiO
I'm carrying it (baby) on my back fasifaSdiO ved

baby cradle qaqte
baby in cradle-board faspet

cry baby yilfalaLvi
I'm washing my baby bifiOst ved ceszifalaO

she's washing her baby bifiOstceSzifalaOs
she's feeding her baby bibuTufbast ceSzifalaOs
I'm feeding my baby bibuTufbast ved

she's not feeding her baby xafqarsesebuTufbasts

back sextaLved
how's your back? fesXvadux ti sextaLved

I have a back ache/my back hurts biwaQ te sextaLved
does your back ache? biwaQ fuwi ti sextaLved

stripe back festuHived
other's backs scelived

backside Scemfap (or Svemfap)

behind fuxtaLbec

backbone
backbone of salmon KuKuU, UuUuU
backbone little fish sXafXets'

backbone for big fish or animal ribs sXets'
backbone SyaWivad

b
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bad qeleb
bad day sqelebqeb

rainy day (bad day) qelebqeb
she gets into trouble feOqelebeb

I sometimes get into trouble dafazuSed feOqelebeb ved
we always get into trouble TzuSO biqelebeb
I always get into trouble TzuS ved beqelebeb

I was always getting into trouble as a girl TzuS ved te qelebeb fe te Szefiyats
no good xisay

getting worse xisayab
I'm getting worse (in health) xisayabvid

you're worse fesxisayabv
you're getting worse xisayabv

very bad sisid/xisay qeleb
bad indian qeleb OawaLbeS
bad indians qeLqalab OeWAaWalbeS

bailer (canoe bailer) Oqefed

bait befbeli

bake
I’ll bake it Oeslefwa ved
I baked it telewfe ved
it’s baked faslau, feslewade

I am baking bilefwe ved

b
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bald (fes)OuEirad, fesreLayad
I'm bald fasrelira ved

banana sasxaqed
bananas sxsasxaqed

bandana pterred,

bark, of tree Pelfad, Pelad, PeLad
burning bark beHuleEad te PeLad
cedar bark Eeyle

peeling cedar bark bisuEabvid
one bark you pull off bisuQuvid

bark (as a dog)
barking biwuhup

barnacle sts'ufbifis

basket spevu
baskets spavufubuS

burden basket, baby basket Tkayes, Tqayes, TKayas
burden baskets Tkekifyis

berry, cooking, cedar root basket spevu
berry baskets IOspevufubuS

b
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huckleberry, gooseberry basket 
(spruce root woven)

 Qxulivid

clam basket sHeLaquvi, sxeLarvi
clam baskets sHeLHalaquvi

cedar bark basket EiluLev
clothes basket duxedehafded

food storage basket duxsiAlded

bath fAfAO
have a bath (directive) fAfAOedux

having a bath bifAfAO
I am having a bath bifAfAO ved

battle bifupitewel
battlefield duxfupitewelbed

army sbifupitewel
I'll go to battle OesuO sifupitewel ved

bear
black bear CAfeweO

grizzly bear svatqOeb
2 grizzlies teIO svatqOeb

lots of grizzlies hehef svatqOeb

beard ridetsad

b
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beaver sTexa, sTpaxab
mountain beaver SeWaO

because zeb
because I'm going zebi hebidab ved

bed faXced
beds XafaXced

little bed  fafaXced
Goes to bed early tef tufuxud faXic

I am going to bed early tef tufuxuO faXic ved
I am going to bed early [var.] Oes’aXic ved futsteftufux

go to bed faXic
go to bed now faXicedux

I’m going to bed befaXic ved
I'm in bed now fasaXacdux ved

lying down fasfaXac
lying asleep fasaXac

lie down fafaXacedux

bee bibaCap
wasp, bee baCap

beg
a beggar duxswaduwev

I'm begging biwev ved
is he a beggar? duxswaduwev fuwi
he's bumming bifeo

Is he bumming? bifeo fuwi

b
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bumming for eats (food) fubatebuS
I came to bum (food) sebifeo ved

belch EaEad
I'm belching biEaEad ved

I'm belching all the time biEaEad ved tzus

bell tintin

bend, buckle
all bent up, buckled fesEuLEeL

berries/fruit yabid
eating berries/fruit bifiOyabid

I am eating berries/fruit bifiOyabid ved
blackberry wedebax

blackberry bush wedebuwi, wedepbuy
blackcap becer
blueberry PuEay

elderberry, blue CiIiI
elderberry, blue bush CiIiIay

elderberry, red soaflXed, soalXed
elderberry, red bush soaflaXdi

gooseberry Tebfex, TebeH, Tebax
gooseberry bush TebeHay

huckleberry, black/blue yeyXeb, YaYXeb
huckleberry, black/blue bush yefyaXebi

b
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huckleberry, red Svwilas, SvWilas, svxWilas
huckleberry, red bush Svwilfsi

oregon grape zufyuxifis
oregon grape bush zufyuxayfsif

salal Taqaf
salal plant Taqay

salmonberry yitewed, yitawad
a lot of salmonberries hehef yitewed, hehef yitawad

salmonberry bush yitafwudi
lots of salmonberry bushes hehef yitawudi

soapberry sxaseb
strawberry Tiler, Til'ri, Tilir

thimbleberry sOaOqi, sOeOaq
trailing currant PuEi

trailing currant bush, gray berry in the 
swamp

Puray, Pufuray

between IacaLwes

big sisid
bigger OeWeO sisid

he's the biggest OeWeO sisid
getting bigger besisidab

he's getting bigger feIsisidab
really big hufuLsisid

you are bigger than me OuWeOsisivfaxuLec
big animal sQelaf sisid

b
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bite Xeo
I bite Xeo ved
biting Xeoedas
bite it Xeoedas

I'm biting Xeoeb ved
I'm biting it fesXeoav ved

you are biting it biXeoedaS v
he is biting it biXeoedas

we are biting it biXeoac O
you all are biting it biXeoad vp

they are biting it biXeoacfeO
my dog bit me Xeoedseb ved feted srebaY

bitten fasXeoadseb
bitten hand fasXeoadseb valaS
I'm bitten fasXeoedseb ved

I'm bitten all over fasXeodapcedteb ved

black fasouO
black faced fesouOus
black eyes ouOaYes

it's not black xafqars fasouOs

blackbird, redwing KafakKa

black-fish qecaqved

blanket Iacapced
blankets IceIacapced

b
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blind
I'm getting blind bivadebdux ved

I’m blind fasvadeb ved, fasvadebdux ved
can't see xiyaYas

I can't see xifyaYaS ved
he can't see xiyaYaS
I went blind tvadeb ved

he's blind fasvadeb
half blind fasQitiXiYis

block fasouO

blood seduxquL
bleeding beCteb

blow puhuf
blowing bipehuf

I am blowing bifpuhuf ved
I blew it tipuhuf ved
blow it puhuf

blow it for me puSitebeS
I'm blowing it for you bipuSitebiv ved
I will blow it for you OespuSitebiv ved

blowing away tpuhufeb
The breeze is blowing my head bepuxirateb ved

blue fasEiX
blue faced fasEiXus

blue jay SiyaW

b
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bluff sduxeEus

body -ebec, dawCi
body hair Tabidebec
big body sisi ti daWcis

long body YaSedebec
short body fasQcalufebec
hairy body fasTabidebec

a boil spus

boil
I’m boiling it biciHi ved

boiling peLreb
it's boiling bippeLreb
I boiled it biciHid ved
it’s boiled fusciHedux

not yet boiling xafqerus peLreb

bone SaW
bones SeWSaW

bone point SaWqs
big bone sisid SaW

bottle yiHadeLev

b
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bottom duxulasqabed 

bottom (lexical suffix) -ap
the bottom vemap
my bottom ti svemap

my bottom is tired fesHedap ved

box weQeb
boxes QeweQab

bracelet sxep

bread, flour sapelal
little loaf sesapelal

make bread (in hot gravel) Pelerudux

branch vafeleS
branches vavafeleS

cedar limb EilieOvafleS

break pseI
it was broken tpseI

it's gonna be broken OespseI
it’s broken (stick, knife) fespseI

breaking it bipseIed
I’m breaking it bipseIa ved

I broke it tpseIa ved

b
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he/she broke it tpseIadux
he broke it (stick or object) pserad

broken (dish) fesTifep
I broke it (dish, cup, etc..) Tifepedux ved

break leg fespserSed
break shoulder fespserXed

break finger fespservi
break head fespserred
break tooth fespseredis
break nose fespserqs

broken heart feswaQaO yidWas

breast (see suck) duxbuTebed
it’s nursing bibuTeb

breath sxaII
I am breathing bixaII ved

breathing bixaII
(male) ted sxaII

(female) tsed sxaII

bright faslaW

bring
bring it here hiexaO

bring me my wife hifaxudux StebeSile dvufwaS
bring me my daughter hifaxudux StebeSiOe dbede

bring me my son hifaxudux StebeSite dbede
bring me my stick hifaxudux StebeSite dQewfavi

b
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bring me my lamp hifaxudux StebeSite dleXSid
bring me my cow hifaxudux StebeSite drist

bring me my grown up grandson hifaxudux StebeSite dibac
bring me my grown up granddaughter hifaxudux StebeSiOe dibac

bring me my grandmother hifaxudux StebeSiOe dkayef
bring me my grandfather hifaxudux StebeSite dsilef
bring me my pants (m) hifaxudux StebeSite dyiLabced
bring me my pants (f) hifaxudux StebeSeOe dyiLabced

bring me my mother in law hifaxudux StebeSiOe dcev
bring me my father in law hifaxudux StebeSite sXaXef
bring me my son in law hifaxudux StebeSite devaltx

bring me my daughter in law hifaxudux StebeSiOe cehpa

brush, brushy area Xao
a lot of brush XaoufubeS

bucket, pail (wooden) srufed
bucket handle Iedebisdesrufed

bump
I bumped my face Kxus

burn, heat HeleE
I am burning it beHeleEe ved

burned HeleE
hot water fesHeleEiyer

it's hot fesHeleE
he's burning it beHeleEed

I'm burning the meat  beHeleEdux ved ti bayats
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I've just burned the meat CubaO ved beHeleEdux ti bayats
every time I burn the meat, I get into 

trouble
fabiLveHeleEdux ti bayats

I keep on burning it Tzus ved beHeleEudux
I sometimes burn it dafazuSedeHele Eudux ved

I cook it till it's cooked biEele ved fexusEelas
is it burning? biEeTeT fuWi
it's burning biEeTeT

house/slash burning bipaS/paS ti dsife
my house is burning/on fire bipaSuLweltx, bipaS ti dsife

your house is burning bipaS tifi sife
his/their house is on fire bipaS ti sifefas

our house is on fire bipaS ti sifeO
your (pl.) house is on fire bipaS ti sifelep

bury liQ
I buried him tliQi ved

I am burying him biliQi ved
buried it tliQid
burying besafalUt

busy, bother
get busy fiOXaodux

I am busy bifiOXao ved
I was busy, I didn't come home bibala ved, xafqarus sife

I'm bothering you bibalaftebi ved
you're bothering me bibalaftebeS v
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but tuU
I'm white but you're Indian xalteb ved tuU OawalbeS v

I'm white but you're Indian var. pasted ved tuU  OawalbeS v

buy
bought it teduleq

sqaladuX bought his wife sqaladux TuxSeb
he bought a cow tleqed te rist
he bought a horse tleqed te stiqiyu
he bought a house tleqed ti sifef

he's coming to buy a wife Oesciyu sebuxSeb
he's coming to buy a cow Oesciyu sebux qeC rist

buying a wife befuxSeb
he came to buy a wife diS sebuxSeb

I'll buy your horse Oesleqe ved tifis stiqiw
I'm buying it beleqe ved
I will buy it Oesleqed ved

I bought it for you tesleqSici
I bought it for them tesleqSiTeO
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cake fifasQ

call
calling somebody fiwac

calm (windless) qeb
something is calm fesqeb

it’s smooth/calm water fesqebayar

camas kafeweb

can, a can maleXelev

canning

I'm canning bicficfXub ved

cane Qewefevi
canes QuQefwevi
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canoe oaYulaO, duxacewelbed
canoes teIO oayulaO

lots of canoes duxcefacewelbed

dug-out sqabuO

shovel canoe oelaY
shovel nose canoes oeloelay

trawling canoe oaYifulaO
long family canoe, big canoe, war 

canoe fufutXs

big canoes fufutXs
I am turning over the canoe biPelezadbet ved

bow of canoe sfapct
building a canoe biYaYict

short canoe fesQcuWeO
big canoe sisid duxacewelbed

car temeres

care
I take care of someone fasfulXe ved

we take care of each other fasfulXetufeO
I’m taken care of fasfulXeteb ved

someone has taken care of me sfulaX ved

carrot Sageq
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carry (see hold)
carrying on back fasifaSideb

carrying a baby on back fasifaSidiO
I'm carrying it on my back fasifaSidiO ved

cat piSpS
lots of cats hehef ti piSpS, rOpiSpS
one kitten pAS

kitten qOpAS

catch yibeq, Heo
caught fesyibeq

my feet caught yibeqSed ved
caught him Heodux

cattail suOaOqefut
cattail (matting) suOaOqut

cattail bedding/pillows qefut
cattail canoe mat rifret

cattail canoe mat var. sXifvav, 
cutting cattails biEaSap ved

cutting one cattail biEaSa ved cipafal

change
I'm changing it bifayaQa ved

I'm changing clothes bifayaQiIub ved
the changer, (God) duIibaO

changed deduI
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it's changing, made different fesIsdeduIeb

charcoal, coal CaOat

chest sKpebid
my chest te dsKpebid

chicken srideb
lots of chickens hehef srideb
chicken house sridebuL weltx

chicken/animal feed sfifiOelps

chief, notable suwelus
chief's wife vufwaS te suwelus
chief's slave steves te suwelus

child vzaya
little child vzayac

my little children (m) te dbebede
my little child (f) tse dbebede

my son ti dbede
my son far off fi ti dbede
my son near ti dbede
my daughter tsi dbede

my daughter far off fi tsi dbede
my daughter near tsi bede

children qayAQpaO
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my children te dbedbede
my little children ti dbebede

chin sqeldis

chop Xic
I am chopping it down beXici ved

chop it down Xicapad
chop it down now Xicidux

cinch oaC
I hold something tight fasoaPa ved

belt oaCapte
ant oaouCap

clam sfaXu
butter clam sUet
rock clam Uaxudif
cockles sXPab

horse clam fafaQiyed
shelled (clams) fasOaW
shelling clams beOufwe ved ti sfaXu

mussel TaW
mussel shell TaWilivs

geoduck Iidaq
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claw IuIaSed
claws IuIavi

clay
blue clay (for dyeing black) scefaflSed

climb
climb up! ceqil

he’s climbing up bicqifel
he climbed up bicqil
I climbed up ti csqil ved

close
it’s closed festeQ
close it!  tQutsed

I closed it tQuca ved
closing it tQucadux

I am closing it beCQuca ved
close it for me! tQucedex StebeS

the door is closing bitqaqaq
shut the door! tQucad

clothing, clothes sicebeOri

my clothing/clothes ti sitsebeOri, te dehade
man's underwear, undershirt oiopaq

woman's bloomers yiLapced
shimmy oiopir

stockings (m&w) staked
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stockings pl sKtaked
cedar bark skirt Tafted

cattail coat slePaOqut
coat kapu, Svabir

a dress kut
skirt yiLbifleqsed

blouse vavKet
pants yaLabced
vest lapxaXed
shirt seduxpet

shawl (loan word) liSal

apron (loan word) fipen
shoes tUapSed

mocassin yaLSed

accessories:
earrings sTefwedi
bracelet sxap

necklace (beads) rifray
ring leWeqSvi

shoe lace lefwufsad
belt oaCapad

cloud sqao
cloudy fasqaoateb
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club
I got hit (clubbed) on the face sPus ved

I killed it with a club (hit on forehead) sPusa ved

a club sPusted
I'll club your face OesPusaci ved
I'll club your head OesPiraci ved

coffee kupi
your coffee's getting warm bibetetabdux tifiskupi
your coffee's getting cold bizefedux tifiskupi

cold ziXuca
it’s cold ziXuca
real cold ziXaX

I am awful cold fasziXab ved
I'm cold fasziX ved

my hand is cold faszeXtaveteb ved
I got cold ziXaX ved, ziXaXedux ved
cold water Szufayaqu

cold water (the water is cold) feSzufaya
cold food feSzufdux ti siOad

cold food (the food is cold) feSzuf ti siOad
cold day ziXucad

a cold river (the river is cold) feszef ti qef

it's cold (cold weather) ziXucad

winter peziX
face shivering (cold) bezedusab
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comb pSed
lots of combs teIO pSed

come
I’m coming Bihiya ved

they're coming Bihiya WeO
I’m not coming xaqequs fe cifa

come here hiyudux
come on cifadux

come on, let's sing cifadux sebfiilal
come on, let's play cifadux bitirebveO

come on, let's play slahal cifadux bislehal
come on, let's fight cifadux biHicus

come quickly! hiyu fuc faO
I'll come tomorrow Oescifa ved CuvaO

I can't come tomorrow xafqarus Oescifa ved CuzO
I'll come soon ti wadux ved OesdiS

I'll not come xafqeQ Oes cifa

I didn't come xafqerus cifa
come in fultx

come in now fultxudux
let me come in/can I come in fultxstebiS

tell him to come in/make him come in fusedux fultxes

he's just come in CubaO bifultx
make them come in fusOe dex Oufultxes

I'll give it to you when you come OesvaOduxci ved diSis
will you come? Oescifav ufwi
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sure I'll come fAfA Oescifa zt
come here hiyu

come here now hiyudux
he's coming bihiyudux
bring it here hiyaxaO, cifax,  hiyaxdux tbiS

I'll give it to him when he comes OesvaOdux ved diSes
if/when he comes OesdiSis

if/when I come OesdiS ved
when we come OesdiSiO

he came tdiS
I came tdiS ved

did you come? diSdux v fuWi
they came cifa lals feO

he comes pretty often (he always 
comes) tzuS bifdifdaS

he doesn't come xaqerus tzuS bifdifdaS
I wish he'd come qafwife qadiS

they'll give it to us when we come OesvaOdux duves diSiseO
I'll give it there when they come OesvaOlduxS ved OldiSiseO

when are you coming? petab Oesiscifa
are you coming? Oescifa vex fuWi

is he coming? becifa fuWi
he's not coming xaqequs fe cifafis

he's coming to milk the cow Oesifu sPiCAfAlbeS
why isn't he coming? rvadid xaqerus cifa hes
whenever you come OabiLis Oescifa

when you come, I'll wait for you falbiv OecifaO laslafal cif ved
when he comes I'll cook for him falbiv OesdiSes CiOac ved

come on grandma hiyudux tsi dkaye
come in grandma hiyudux fultx tsi dkaye

he's coming Bihiya
the sun is coming up behiyayudux te OuIaO
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if you want me I'll come fabiv XaoStebeS Oife ved
I'll come if you want Oes hiyu ved qeL fesXaostebeS

If you come, I'll get mad bifS OesdiS disXeO ved 

If you come, I'll get mad at you falbiv OesdiS FesXeO daf cebivt

I want to see you fepet Labaci ved
I came to see you hiya v feslaLaba ved

tell me when he comes bibeOtebeS qeLesediS
if he comes I'll kill him albif OesdiSeO fatebest ved

he came but I wasn't home tediSed xafqaQ dsulsife
he came but I was gone te diSet twaqa ved

come back yalar
you came back yalar v

I came back diSedux ved
here, this way faxeXiY

why aren't you coming? rvaded xaqerusO fise diS

come up/climb up Safy, cqil

(push) go down and come up ti rOabSafyis
come up here hiya faxeXiY
I'm coming up yuxeX ved

cook Eel
I am cooking (older form) bicfiOad ved

I am cooking besefucedeb ved
I am cooking it beEele ved

I cooked it tEele ved
cooking bisefucedeb

cook (noun form) sefucedeb
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I was cooking bisucedeb ved
are you cooking, wife? bisefucedebv fuWi cvuWaS

he's cooking bisefucedeb ti vewef
we're cooking bisefucedeb veO

many are cooking besefucede beO
you (pl.) are cooking bisefucfedeb vp

cook it Eelebdux

quit cooking huYdux te sfiOad, huYdux te 
sefucedeb

let's cook cabiste fuxlt tidux
cooked Eel
roasting Eelab

it's cooked Eeladux
cooked on a stick Eeladux

it is cooked on a stick fesEeladux
I am cooking it on a stick biEelad ved

I cooked it on a stick tEele ved
cooked in hot ground fesPeLeQ
cooking in hot gravel biPeLeE

cook it soon! (quickly) Eeladux fufaO
a cook tedux ciOad

cook for myself ciOad ved
I cooked it for myself tEeladux ved ti dece

I cooked it for you t sefucedeb ved
I cooked it for them t sefucedeb ved feO
he cooked it for me tEeleS fitebeS
he cooked it for you tEeleS fitebi 
he cooked it for them tEeleS fite beO

he cooked it for us tEeleS fite O
you cooked it for me tEeleS fitebeS v
you cooked it for him tEeleS fit v
you cooked it for us tEeleS fitebeO v
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you cooked it for them tEeleS fiteO v
I cooked it for someone tEeleS ved

cooking pot duxCiXubed
baking pan duxlafubed

tea kettle ('snake nose') beCayaqs
baking outfit duxulufulafubed

correct, right fasUep
Is that the right road? ti fuWi fasUep SufweO
put something right desu OesUapa ved

correction, a correction fasUepab
I am correcting a little biUefasUepeb ved

one who corrects te dux fasUepab
correct someone bifasUepa ved

correct something befasUapab ved
it's correct/straight fasUep

correct/make up mind fasUepapdux te dyidWas

cougar Kawacab

cough seXafald
coughing bifeXafald
I coughed feHafal ved

he/she coughed ti fexafald
he’s coughing bifexafald
I am coughing bifexafa ved
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count USeb
I am counting biUSebved

counting biUSeb

cousin siylefev
my cousin desilefev

cover
covering sleP
I cover it lePi ved

my covering desleP

cow rist
cow horn saxaqed

corn meal (cow feed) sristed faliOed

crab Sifeb

crack
it’s cracked (a dish) faseQ
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cradle-board sXalted

crane/heron (bird) pawaqed

crawl
I am crawling biyefQiful ved

I crawled yefQiful ved
crawling beyefQiyeQa

crazy
he's crazy, he's a fool, a fool feseweOeE

I'm crazy feseweOeE ved
I'm going crazy beweOaOeEedux ved

real crazy (got no heart, missing heart) xeO yidWas

he went crazy biweOeEudux

do you think I'm a fool? fesedux cudebetebesv fuWi 
feseweOeEu ved

yes, you're a fool/crazy fA seweOeE v
he (the child) is crazy (friendly for 

children) fesewefifwOeE

crooked askuy

crow KaKa
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cup sIifired

curtain
cloth curtain tiXafised

cut xifer
cut (old word) dizaz

cutting xiferad, bireSab
cutter dux reSebed
cut it EaSadux

I'm cutting it bexifere ved
it's cut fesxifer

cut my hand xiferavi, tefesxiravi
cut hands tefesQxiraci

cut off hand fesxifavi
cut my mouth xiferOeO
I cut my ear xiferaEedux ved ciEeladii

cut off fesHifer
cut raSeb

he cut me dizaz debeS
cut hair fesreLredbed

hair clippers dux reLredbed
scissors sisefe, dux reLredbed

cut it on top EaSired
cut it here EaSad OiYefe
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dance ric
I am dancing biferic ved
dancing (pl.) biriceO

dancing biferic

dark fesKcep
It’s getting dark biKcepcep

day sOQit
today fede sOQiT

one day daqas sOQit
two days fesali sOQit
three days vufus sOQit
four days buses sOQit
five days  Cxes sOQit
six days yipavi sOQit

warm/hot day duxEaLal
cold day ziXucad

day-time, broad-daylight peOiYis
half day fiOseQab sdesOQit
mid-day Talrt

day before OcaYaOifis
yesterday tuWufdit
tomorrow CuzaO
Sunday sXaXafaOifis
Monday COePaOis 
Tuesday cebifasab

Wednesday svadexaYsed

Thursday sbusaOaYseb
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Friday sCxesOaYseb
Saturday yavebec
one week daqas XaXafaOifis
first week XaXaOiYis
first month sedaqsebs te OuIaO

first day of the month scaI sdeOuIal

dead, death  fasatebed, fatebed
is it dead? fasahtebed fuWi

I kicked it to death TwifEa ved fet fatebed
they're going to die Oesatebed

I'm dying bifatatebed ved
he's dying bifatatebed
he's dead fasatebed
he died tfatebed

deaf tKadi
I am deaf festKadi ved

deep, beneath oep
deep water oep ti qef
deep well oep fal qef

well tsiral qef
deep hole opifiq

deer sHiSed
fawn ( with spots) TaLKa
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defecate  sPeC

deliver apSed
postman tedux sapSed ti sXeLb

diarrhea sOzulvuf

die bifatatebed
he's dying bifahtebed

he died fatebed, fahtebedux
dead fasahtebed

I'm dying bifahtatebe ved
I'm going to die Oesatebed ved
I'm killing him bifahtebest ved
I wish he'd die wafwifwafahtebed
I wish I'd die qafwi ved qafahtebed

dig cir
I'm digging it becirip ved

dig! ciribdux
I'm digging something bifeqOeb ved
I will dig something OesqOeb ved

digging stick (iron-wood) (for clams) patsi

dipper (a type of bird) duxqefbed
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dirt OuC
dirty fesEiOuC

all dirty fasEiOuC
you are dirty fesEiOuCv

your hands are dirty fesEiOuCviv
dirty hands fesEiOuCvi
dirty face fesEiOuCas
dirty feet fesEiOuCSed

dirt, land, soil tebix
Earth te dtebix

my land te dtebix

dish sfulaXifid

dive fusil
he went under fusildux

diving bifusil
who will dive the longest wat ti vuWi hifdOifusilas

doctor (Indian doctor) besuWadaS

dog sRubaY
dogs srubaY ubuS

puppy srifirubaY
lots of puppies heherO srifirubaY
you dirty dog fesEiOuCv sRubaY

wool dog QebeO
wool dog puppy qaQebeO
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dogfish sqafac

door SafwaO

down wed, fuwed
go under (motion and position) fuxOuwedebec

downwards faxwed
go down, get down huxTil, xTil

go down and come up tirOabSeYis
it’s down now fufufe dex
going down bixtfifel

come down here heYufaxwed, xtiLaxceY

drift wuEateb
it drifted wuEateb ved
drifting biwEaTe

floating something wuEe ved

drink qefdux
I am drinking bifequfeb ved

drinking bifequf
drinking slowly fu fuc fay tese squf
stop drinking heY fuc quf

3rd sg. bifequf
He drank the water qefedstifquf
He will drink water Oesqef

give me a drink qefqefstebeS
let's drink cebiqefO

many are drinking biqefuO
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make him drink qefestedux
don't drink it (sg) xafqerus qefetsc
don't drink it (pl) xafqerus qefetslep
finished drinking heYdux tid sqef

I want to drink water fepecquf ved

drop EZaddux

dry zuWeX
to be dry, it's dry FeszufweX

to be drying biZufweXab
I am dry fesveWeX ved

I am drying clams bizufweXa ved ti sfaHuf
I am drying clothes bizufweXa ved te dehade

drying rack for fruit, clams etc.. Eulib

duck bur
ducks hehef bur

lots of ducks teIO burubuS
small duck QiQifmaObeq

mallard (red feet?) hufhubSed
mallard (Chinook Jargon) XatXat

generic term befqe
black duck EeLax

sawbill sHetis
sawbill scakSed
blue bill  squOqabec

diving duck, hell-diver snannKiye
a duck, long legged like a stork spelwif
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dull teb
something is dull, it's dull fasteb

dumb fesbelaE

dust lifleQ
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eagle yeHele

ear Eeladi
ears EeladiO

my ear deEeladi
his ear te Eeladis

your ear tis Eeladi
her ear tse Eeladis

lots of ears teIOEelEaldi
I cut my ear HiKadi ved
cut off ear fesxifadi

deaf fesTqadi
my ear is cold faSvefted Eeladii

my ears are cold faSvefted EeLEeldi
earache feswaQadi

Earth tebix
earth dweller tebtebax
I go (by land) faltebex ved

my land te dtebix
earthquake sderetubs te tebix

East zec
from East tuzec
to the East faxzec

go to the East fasuO sfutuzec, faxutifaxzec
East Wind faxzec

the blowing is from the East tuzec tespuhub

the wind is from the East tuzec ti SeHab

e

43



eat fiOa, fiOad
eating bisfiOad

enormous eater besrulefeb

I am eating bifiOa ved
I am eating every day bifiOa ved PisOQit

are you eating? bifiOav uWi
we are eating bifiOa duxO

many are eating biOifiOad
I didn't eat xaf qerus decfiOad
eat now! fiOadux

eat it fupaOldux
don't eat it (sg) xafqequs fupaO
don't eat it (pl) xafqers fupaOlep

let's eat cebifiOaO
finish eating heYaLced ved

finished eating heYaLved
food, groceries sfiOad

snack sfifiOad

I am snacking bisfifiOad ved

I've come to eat sebleXebidab ved

have you come to eat? are you going 
to eat? sebfiOav uWi

I'm going to eat sebfiOa ved
I'm not going to eat it xafqerus OesupaO

aren't you going to eat it? xafqeWir OesupaO
why aren't you going to eat it? Xvadedqer OesupaO

did you eat it? tfupaOv fuWi

I'm not eating xafqersus fiOad ved
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aren't you eating slow xafqeWiruses fiOa
aren't you eating quick xafqewurses fiOa

why aren't you eating slow Xvaded xafqeruses fiOa
I told him not to eat it tcuv ved we xafqeWsrus fupaOs

I told you not to tcutebi ved
I told him not to eat tcu ved
I told you not to eat tcutebici ved
I told them not to eat tcut ved feO

I ate it tupaO ved
I never eat, I don't eat xafqerses fupaO

I was eating tfiOa ved
eating a little bififiOadux
I ate a little bifufupaO ved

don't eat xafqerus fupaO

don't eat the meat xafqerus fupaO cebeyac

don't eat it bififed fuc fupaO
I don't eat meat xafqeruses fupaO ce beyec

you're eating (pl.) fiOadvelep
food in a dish fastsil

eating mat tsiLucted
eat forbidden food fupaO te XaXa

hot food fesebeteb ti sfiOad
restaurant, cafe fiOldiL weltx, sfiOad weltx

little cafe/hot-dog stand fifiOldiL weltx
I am eating dog bifisrubaY ved
I am eating fish bifiO Seles ved
I am eating beef bifiOa ved ti ristaOCi
I am eating meat bifiO bayac ved

I want to eat pec sfiOa ved
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echo qaYXidi

edge
on the edge dabaXed

edge of table sdeciLucted
edge of cliff sdesdexaQus
sharp edge tzeXad
dull edge fastebaXad

eel fars

egg qequbiLev
chicken egg qequbiLevs

fish egg bali

elbow sHiYavXed

elk sQAQeli

end
end of road Speqs te SuWaO
end of story Speqs te sXeHiYab
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enemy stxufas
my enemy destxufas

my enemies desxtexufes
your enemy tifisTxufas

your enemies tifisxtexufwesO
their enemy desTxufasfeO

their enemies tesxtexufweseO
his enemy tesTxufas
our enemy tesTxufwasO

enough oubdux

excrement sehu or seXu

eye duxoefaYsebed
my eye deduxoefaYsebed

close eyes fasCiPaYseb ved
closing eyes CiPaYseb
lots of eyes teIO duxoefaYsebed

one eye tzafiYas
right eye yefyefYis
left eye ts'iOoefaYis

I'm putting something in my eye bififuYseb ved
eyeball qaLbaYis

eyebrow vCaysed
eyebrows vCeCaysed
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eyelash CipXeliYis

evening fewadQt
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face bus
wide face OQus
flat face fesifus
red face fesCiqus

face-down
it's face down fesTepus

face (upside) down (canoe) (pan) faxTepes
go lay it face down fesTpusedux

fall
I'm falling beEiyaW ved

I’m falling down biOePap ved
it's falling beEifeyaw

He fell down OePap
He will fall down OesOePap

fallen fesOePap

falls, waterfalls spahreO

family fubeS, faxalbex
big family sisid faxalbex

far Eaf
far away Eafu
far apart EaYLwes

very far away faxEaf
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fast faO
I wish you'd hurry up qafwiv feqafaO

fasting Qitab

fat HuH, sexted
fat woman HuH sOadey

fat man HuH stibat
fat (inside animal)  rtaO

I'm getting fat biHuHebdux ved
I'm not fat xafqerus HuH

fatty! HuHeO

father bad
my father tidbad, debad, tidebad

my mother and father tsi dKuy weO ti dbad
dad mafa

where's your father devafdux fu ti dbad
my father is not here xafqers Oiyafas ti dbad

fawn Kayiv
fawn (spots) TilQe

feather sOeQO
feather in pillow sPeE

duck feathers speE
wing feather sOeQO
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chicken feather sPeEO ti sRideb

feeling bad
you hurt my feelings (made me feel 

bad) Ouyudv  swaQaOidewes

broken heart feswaQaO yideWes
feeling bad swaQaOideweS ved

I feel bad, not feeling good biweQ ved

felling
he's felling bihaIed

I'm felling it bihaIa ved

fence QelaXad
build a fence bivaOQeLXed

few
a few xisqa

little bit xisqab

fight Hicus
fighting bexicus
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fill qul
I'm filling it biquluf ved

it's full quldux
I filled it tquluf ved

find
I am finding it Tuqu ved

I’ll find it OesTuqu ved
found it duqudeb

I found it Tuqu ved, tTuqudex ved
I found my animal Turalps ved
I found my horse Turalps ved feOec stiqiw

fine
I am fine, I am feeling fine vuWat ved

yes, I am fine fA vuWat ved
that’s alright vuWat
are you well? vuWav fuWi

don't feel good xafqarus vuWat

finger sQavi
lots of fingers teIO sQseQvi
long fingers SifaSkSvi, fesHOeHqsvi
finger prints dadafvi
cut off finger fesxifavi

cut off all fingers fesxifxayfervi
my finger ceskavi

thumb sedaoqsvi
I cut my finger HiKavivid
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fingernail EaHvi
fingernails EEaHvi

lots of fingernails teIO EXEaHvi
my fingernail is dirty fesEiOutsti dEaHvi

fire fesUeT
make fire UeTaydx

you guys make fire hudvepvilapdux
the fire's going out beOEeEaE

the fire is out fesOeE te fesUeT
it's burning bieEeTad

forest fire (woods burning) spaS
prairie fire bipaS ti berab

flames faYstaq
big fire sisid staq

fish Seles
are you catching fish? bileqabv fuwi Seles

how happy I'd be if I ate a fish fasihiO ved qeLed fiOad fuc Seles

how sad I'd be if I ate a bad fish swaQaOe yiduWes qeled fupaO fuc 
qeleb Seles

fishing CiWiS
I am fishing betsfiwiS ved

(he likes to) fish tsfifwiS
I went (pole) fishing ti XiXTayic ved
I am (pole) fishing biXiXTayic ved

I will go (pole) fishing OesXiXTayic ved
net trap, fishing net OiZafa
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fish spear ceQep
fish hook XayaQ
fish club sPusted

fishing outfit redebit
building a fish trap bivO te qusted

five Cxes

flat OQedis
flattened teOQus

flea bavOed

float fesPuc
floating bifesPuc

floor ciLapted
earth floor tabix

flounder PuwaY

flower spQeb
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fly Sidaq
flying biSidaq

I'm flying biSidaq ved
it's flying beSidaq

it flew Sedeq
it will fly OesaSideq

the eagle is flying beSidaq ti yexele

fly (insect) HayeHayeH

fog sReSeb

follow
I am following faspiyuCi ved

follower tefaspiyuCi
followers tefaspupiyuCi

foot spqalSed
my foot te dspqalSed, tse dsqalSed

white feet peqSed
red foot fashubSed
all feet PisatSed

leg yeSed
legs SiyeSed

black feet (crow-feet) KaKaSed
left foot CiIaSed

my foot is bleeding biCtebSed ved
cut foot fesxiQSed
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I cut my foot HiKSi ved
cut off foot fesxiyerSid

long leg/foot fesHOeHSed

forehead spequs

forest spaS
undergrowth seduSzeS

fork Xaqutsted

four busas

freeze Qax
ice sQax

it’s freezing bfieQaxax
freeze bifeQaxex
it froze tQaxex

the river is going to freeze Oesqaxex ti qef
freezing Qaxax

frozen hand fasQax te valaS, fasQaxevi
my hand is frozen fesQaxavi ved
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friend
friendly fifalited

unfriendly Eev

frog swaQiQ
small frog swaQiQaO

from tu, tuwv, tuv
from where tuvaf

where are you from? tuvav
where are you (pl) from? tuvuvp

from where I am tuOiOi ved
from-there-us tuOfiOibeO

front
in front viLaOebec

go to the front ax viLaOlbec

fruit, berry yabid
I have a lot of fruit hehef ti dyabid
he has a lot of fruit hehef ti yabisas

we (and you) have a lot of fruit hehef ti yabiO weO duWA
he's got some fruit besyabidas
I've got some fruit besyabid ved
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fry
frying biUiXib

I am frying biEiXib ved
it’s fried fusEiXadux

frying pan dux EiXebed
frying outfit dux EEiXebed

full (from eating) beO
I am full fasbeO ved

I ate too much sebeOab ved
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games
bone game slehal

gather
the people gathered yiLeXwuOits Oawalbes

gills
fish gills sCaYat

give
give me fubatebeS

give it to me hiyaxuduxS tebeS
hand it to me vaO lduxS tebuS
a gift, present SvabSeb

I give (a present) bivabSeb ved
a gift by my mother ti dSvaOteb eOedsKuy
a gift by my father ti SvaOteb te dbad

give me a little money vaOduxstebuSur tafatele
give me a little meat vaOdux stebuSur bayfets
give-away, potlatch SvaOveced
potlatch (Chinook) paOav

give me food fubatebeS, fubac dex fuc fiOad
give me a drink qefestebeS

give me a little soup fubacedux fut sOub, fubatebeSut 
sOub

give me a little bread fubatebeSur sespelel
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give me some fish ubatebeS fete Seles fet siOad, ubac 
fuc Seles

give (bring) me those things hiyexudux StebuS fetivif fuWe
I am giving bivaOt ved

I gave someone something tubat ved, ubatebi ved
will you give it to me? OesvaO tebeSv fuWi

giving anything vaSt ved

go, get fasuO
go in the other room fesuOdux ti sife

get him te cediO
get her tsi tsi fuWi

get that (thing) tivi fuWi
go to a specific place oa

go gather wood fesuO oavup 
go this way fasuO faxuHaO

send it here (specific place) oavapadax cefif
send it (to a specific place) oavapad

I’m gathering wood bioahvub ved
go, go on now! fesuOdux

get out, go away Eafedebet
go away! fesuOEafedebet, fesuO dex

come with us hiyudux fuc SedabetebeO
come [go] with me fuc Sedbec

go with him fuc Sedbed
don't go away xafqerus Eafedebet

tell him to go away cudwu rafedebetes
I wish he'd go qafwiwa hidab
are you going? Oeshidabv fuWe

I am going  behidab ved
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I will be going Oeshidab ved
we are going bihidab veO
you are going bihidab vx

you are going (pl.) bihidab vilep
they are going bihidab feO
I want to go fepets hidab ved
I didn't go xafqerus hideb

I am not going xafqerOe videb
let's go cebi hidabO

I'll go, I will go Oes hidab ved
come on hiyudux

come on, let's go sing cedux seb fiilal
come on, let's go play cebitirabO

go fesuOhibadab
I went hidabdux ved

I'm going to town sfuLtawu ved
I'm going now bihidab ved fetevi

any place you go I'll go Pisfaxevefeshidab Oeshidab ved
you're going? behidabv fuWi

go home! habidab
going home behabidab
I'll go home Oeshebidab ved

I want to go home fapets hebidab ved
let it go (drop it, release him) roedux

I wanted to go over the mountain, but 
I couldn't make it

fepec hidab ved fextsaylivetisbadi 
tuQ xafqerus hidabedbed

God (baO) sewis  sewelus, 
XaXaf badluf wis sewelus
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good fay
I'm good faydux ved

I'm enjoying fayabdux ved
very good sisid fay

a good nose fayeqs
a good face fayus

good looking/beautiful fayebstubu
good/pretty looking (newer word) fayslafelebSeb

good looking woman fay sOaday
good looking male or female fayebCubef

a good day fasayeb
he's better than me OuWeO fayax fulec

no good xisay
you are better than me OuWeO fayv faxuLec

delicious/cake fay fasqx
my heart isn't good/I'm not happy xafqarus fayas ti dyidwas

I'm happy/My heart is good fay ti dyidwas

goodbye huY

goose qawqaw

grandchild fibac

great grandmother/great grandchild vebifir
great-great-grandchildren/great-great-

grandparents vebveber
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grandfather silef

grandmother kaye

grass, hay sRelefay
little grasses srelebalbeS
shocking hay bibeEeb te sRelefay

shock the hay! beEebdux
it's shocked fesEubaEad

grease, oil, shortening sexted
oily, greasy fasex
I'm oiling it besxef ved

grebe
western grebe sxaftis

horned grebe, hell-diver snanaKiya
holbell grebe fadav

green fesEiX
blue fesEifeX

grind Suoub
grinding biSuoub

it's ground fasSuodux
grinder dux Suoubed
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growing up, raising someone TiSal
growing up beTiSal
middle-aged fexTiSal

I am raising someone/something beTiSala ved

guess
guessing biTuf te wab

gull (seagull) sPiH

gums Utildes

guts QiYeX
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hail oebufya

hair Tabit red
fur, hide Tabid

lots of hides/furs hehef te Tabid
body hair (hair on skin) Tabidebec

lots of hair on skin hehef tifist fabidebec
braiding my hair bifist fawe ved te dTabit red

something for tying the hair leZiL red, depteq red
a lot of hair hehef ti Tabit red
hair parting SuWaLiYis

hair tangled (uncombed) fesiSi red
I've got no hair on my face xafqarus dTabidus

half fiOsaQ
half breed veXeGas
half white fiOseQ pasted

half brother siObad

halibut SvutaX

hand valaS
hands viLvalaS

all hands Pisatvi
hand (old Skokomish language) spqalvi

lots of hands teIO vaLvaleS
left hand CiIavi
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my hand is bleeding biCtebvi ved
small hands cicafavalaS

big hand sisidvi
handful (too much in hand) EaCavi

cut off hand fesxifavi
I got a lot in my hand hehefdux te fasIeda ved

hurt hand fesXedarvi
cold hands feszutaviteb

handle redebif

hang
I’m hanging it up beziOi ved

I hung it up tziyOi ved
I’m hanging it over something beOPe ved

happy, glad
I’m happy/glad fasihihiO ved

I'm happy fasihiOl ved
I am really glad hehef ved fasihiO

I'm glad to see you fasihiOlbeci ved

hard fasxet

hat
modern (white) hat puL red
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have, to have
I have a dog besrubaY ved
I have a cow besrist ved
I have a horse bestiqiw ved
I have a car temeras ved

I have a launch (noise of the engine) tuEap
do you have a car? bestemerasv fuWi

haven't you? xafqef Wiris
I'm going to get a horse Oesv stiqiw ved
I'm going to get a cow Oesv rist ved
I haven't got a horse xistiqiw ved
I haven't got any ears xis Eeladi ved

hay fiOseQ

he, his cediO

those are his (pl objects) sedux fubeSs

those are his (object pl) sedux fubuSseO

head sXucifis
big head sisid ti red
grey head fesreHi red
white head peqi red
red head Ciyeqix red
bald head ralix red, fasOuEi red
I am bald fesralix red ved

cut off head fesxifif red
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headache fasOzi redeb
I got a headache fasOzi redeb ved
got a headache? fasOziredebvidv fuWi

I have a headache now fasOzi redebdux ved
my head is bleeding biCteb red ved

healing
healing (a sore wound) beOububab

hear
I hear it fasEivaydibe ved

I’m listening zazaOeb ved
I can hear you, I hear you fasEivaydibeci ved

I heard you fasEivaydeb ved
hearing ririvaydeb

I can't hear it xafqerus fasEivaydibed ved
he can't hear xiYadi

heart yidwas
sweetheart (woman), (grandma to a 

child) [my heart] tse dyidwas

sweetheart (man) te dyidwas
my heart (f) tse yidwas
my heart (m) te yidwas

big heart sisid faOyidwas
patient (long heart) festax faOyidwas

(in adversity) yaS yidwat
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you're patient with me yaS yidwat febetebeSv
I'd feel bad swaQaOe yiduweS ved

heavy diyeE

heel sfaptSed
heels, lots of heels teIO sfaptSed, hehef ti sfaptSed

Jack's heel  jaks faptSed

hello we

here, there
here Oifa

here it is ti Oifa 
It’s over there! OifiO

It’s there ifiO
there it is OifiO

it was there tOifiOi
It’s right here Oifa

right there faxuf
here, this way faxwuXwaO
put/lay it here caEad Oifef

I'm not bringing it here xafqerus fesife xal
send it here oavapad faxcefif

I won't be here xafqer OesediS
she/he is here ti OiYeWi

there he is tiWi
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there she is OeYeWi
go there fasuO faxWeXiO
not here xafqerus Oifehas
not there xafqerus Ocefis
is it here? Oife fuWi
is it there? OifiO fuWi

this is the one? tiWi ti Oife
yes, this is the one fA tiWi

is that the one? tiWi ti Oife
yes, that is the one fA, tiviWi

over there tifwi
way over there OceY

the sun is way over there OifiOdux ti OuIaO
he went over there tidab faxeXiO
I'll get there tonight OestesaS ved ti svaO

here Oifa
there tefewiti

there, that way (let's go that way) faHeXiO
there’s Johnny tefewiti jani
there's my wife tsifwi tse vuwes
there's my son ti wi ti dbedefe
there’s Jean tsefewi tsi jin

there's David (way off) teWi ti david
there's David (near) ti Wi ti david

there she is! (a hummingbird) tsifewi
there's that man ti wi destibat

around "he was here" tOiYaWi
they got there tewatesas
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herring sTuful
small herring sTiTuful

hey
hey! fuwuf

hey, wife! fuwuf tsi dvuwaS
hey, husband! fuwuf te drtabac
hey, grandma! fuwuf tsi dkaye

hey Johnny fuwuf Jani

hide Quo
I am hiding it beQuou ved
I will hide it OesQuou ved
it’s hidden fasQuo

I was hiding it tfasQuo ved
I hid it tQuou ved

to hide oneself (I am hiding) biQuoudbed ved

hide, animal hide
whole hide fesedux suE
deer paunch Easad

high wis
upwards fuwis

up, high up ahufwis
flood biwisab
go up cqil
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him cediO
him, that one ta OifiO
her, that one ca OifiO
him, this one ti Oifef
her this one tsi Oifef

hip, thigh sdabapacqed

hit
I got hit sPus ved

I’m hitting it betasafved
hit it!, punch someone tasad

hit it with a stick spired
I'm tapping it bitafatse ved
hit him, hit it tasad

I hit him tasad ved
hitting my head betasaredebeS

hitting me on head with a stick sPiredebeS
hitting me on face sPusatebeS
hitting me on neck sPapsebtebeS
hitting me on foot sPSedtebeS

hitting me on the side sPaXetebeS
hitting me on nose sPeqSetebeS

we kept on hitting him TzusO betasad
hit him in the face! tasusad
hit him in the back! tasived

I hit him in the belly! tasu ved
hit him in the eye! tasaYsed
hit him in the ear! tasad teruladis
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hit him in the mouth tasucad
we hit him till he was dead tasaf ved xusf fatebes

he punched me tetasaftebeS
he is punching me bitasaftebeS

if you hit me I'll kill you bifOestasaftebeS feOatebesci ved
knocking betasucedeb

hoarse fesvPaOEut

hold, grasp, carry Ied
hold it fasIedad

I'm holding it fasIeda ved
hold in hand fasIeda ved fav te valaS

carry it fasIedad
I am carrying it fasIedadved

he held it tasIedad
I held it tasIedad ved

I'm holding it down bidevah ved
holding it down (from getting away) fasedevad

holding hand (leading) fasIedavi te buS

holding arm (leading) fasIedXe te buS

hole fasTeI

I am piercing (pierced) it, made a hole biTIa ved

I pierced it TTeIe ved
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holler (long way off) taOqeb
hollering tataOqeb
a shout staOqeb

I am hollering bitataOqeb ved
I am hollering at you bitataOqebeci ved

I am hollering at you (plural) bitataOqebe ved te weLwelap
I am hollering at him bitataOqebed ved
I'm hollering at me taOqebeteb ved
I'm going to holler OestaOqeb ved
I hollered at you ttaOqebeci ved

holler! taOqebdux
holler! (plural) tataOqebdux futxe
stop hollering radux fuc tataOqeb

stop hollering (plural) raWutxe fuc tataOqeb
don't holler! xafqerus taOqeb

a lot of hollering hehef te bitataOqeb
too much hollering wulaldux hehef te bitataOqeb

I'm being hollered at taOqebedteb ved
they are hollering at me bitataOqebed tebeS
they are hollering at us bitataOqebed tebeO

they are hollering at you bitataOqebed tebiv
they are hollering at you folks bitataOqebed tebvp

they are hollering at them bitataOqebed tebeO
you are hollering bitataOqebv
John is hollering bitataOqeb ti jan
We are hollering bitataOqebO

you folks are hollering bitataOqebvp
they are hollering bitataOqebeO

john hollered at me bitataOqebedteb ved fu jan
holler at Johnny! taOqebed weO ti jani

holler at me! taOqebed tebeS
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don't holler at me! xafqerus taOqebed tebeS
he's hollering at me betataOqebedteb ved

he's hollering at Johnny betataOqebedtebeS fu jani
you're hollering at me betataOqebedtebeS v

you folks are hollering at me betataOqebedtebeS vp
they're hollering at me betataOqebedtebeS eO
John is hollering at him bitataOqebedteb fu jan
John is hollering at me bitataOqebedteb ved fu jan
John is hollering at you bitataOqebedteb v u john

John is hollering at you folks bitataOqebedtebvp u john
John is hollering at them bitataOqebedtebeO u jan
we are hollering at you bitataOqeb te duWA

we are hollering at you folks bitataOqeb te weLwalap
we are hollering at him/them bitataOqebeO

you are hollering at me bitataOqebedtebeS v
you are hollering at us bitataOqebeO v

I was hollered at ttaOqebedteb ved
I hollered ttaOqeb ved

honey Kuy

horn WedaW
horns WedWedaW

lots of horns teIO WedaW
blow into a horn puhiWed
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horse stiqiw
horses sqetifaqiw

colt stiqiweO

hot
it's hot duxEefeleb

it's a hot day duxEefeleb desOqit

house, building sife
my house ti dsifef
our house ti sifeO
your house tifisife
her house sifehes

your (pl.) house ti sifelep
their house ti sifehasteO filubeS

this is my house ti sife
here's my house tiOa ti sife
there's my house wiWi ti sife
I won't be home xafqarus OeseL sife

is this the house of Mrs Pulsifer? tiWi sifehas vuWis uWet pulsifer
inside faltx
houses sifefeyiya

smoke house PxabuL weltx
potlatch house fiyuduL weOtx

cattail house sufleviL weltx

cedar bark house suEabeL weltx
cedar bark (for walls) suEab

chief's house suwelusaL weltx
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kitchen quq weltx
restaurant fiOldeL weltx

diner fifiOldeL weltx
hospital faLaL weltx

kennel (dog house) srubaYeL weltx
cow barn ristiL weltx

making a house/building bivsife
go to the side of the house fesuOex cayu weltx

bedroom faXitsuL weltx
we won't be home xafqerus OesifeO

we're not home fesxaqerus sifyeO fe ti ve

he's at home felfsifefe
he's not at home xafqers feLsifehes
I won't be home xafqer OeCeL sife
I'm going home behebidab ved
let's go home cabhabidabO

we'll go home tomorrow Oes habidabO CuvaO
I'm going home Oes habidab ved
he went home cebidab

gone home already cebidebdux
go home fesuOdux habidab

I'll stay home OeLsife ved

how fesvad
how are you? fesXvadv

how is it? fesXvya devi
how's your father fesXvadux fe tis bad

how is he? fesXvadux
how are you (pl.) fesXvadux vp
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howl Qewab
howling biQewab

hug
I hug fasQeCa ved

I will hug OesQeCa ved
they hugged fasQeCa te Wel

hungry
I'm hungry fasdafrax ved

I'm getting hungry bitaraxudux ved
I'm starving bevstaraxub ved

hunter 
I am a hunter faselix ved

I am going hunting OesoefaXadeb ved
hunter's cows (cow hunter) ristubuSs

husband Itabac
my husband te dItabac

my 2nd husband te sesalus ti dItabac
my first husband ti vilat ti dItabac
my 3rd husband szusebs te dItabac
lots of husbands hehef Itabac
husband & wife vefwaSewe
he's my husband te dItabac

he's not my husband xafqerus dItabaces
I have a bad husband qeleb ti dItabac
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hummingbird CeQCeQdi
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I dece, dice, ved
it’s me ti dice

me te dece

if fabiL

in
put it in the box zilexaded tuweQab
it's in the box fesziLex fe tuweQab

I put it in ziLex fe ved
it’s inside something fesziLex

inside a house/building faltx
in the house faltx fav ti sife

going in a house/building bifultx
go in fultx

put it inside fultxst
come in fultxdux, hiyudux fultx

inside out faxPeLav

iron PitidiXep

island sTzAf
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jam, log jam steq

jaw sqeldis

joint sHeYec, sHiYec

jump saxab
salmon jumping bifexaxad

I'm jumping over it bisEudab ved
jump over (fence, etc..) sEudabac
jump on top of the box saxebax OuWisabv te wuQeb
jump on top of the log saxebax OuWisabv ti ceQpii

I am hopping bisaxsaxab ved

just CubaO
he just got here CubaO bidiS
I just got here CubaO ved
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kick
I was kicking him tetewieEa ved

he kicked me teTewieEatebes
he is kicking me beTewiEatebes

I kicked it tewiEa ved
I'll kick your face tfewiEsetsi ved

I'll kick you OestfewiEatsi ved

 
kill

murdered beteb
He killed it, kill him ahtebest

killing bifatebest
I killed someone bifatebeste ved
I am killing them bifatebest ved feO

I killed him tatebeste ved
I killed the white man beteb ved e ti pasted

I found him somewhere and killed 
him tEefeEoe ved

I'll kill you OesatebeStsi ved
I'll kill him OesatebeSt ved

let's kill him or an animal cebifatebestO
I killed an animal fasleqab ved

someone killed someone betebxu fet suWet
I'll murder you OesQefeEoeci ved
I murdered him tEefeEoe ved

murder EefeEoeb
murdering biEefeEoeb
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kingfisher szatX

knee sXiyabSed
knees sXiXayabSed

lots of knees teIO sXiXayabSed

knife duxiQebed
pocket knife yiyeE

this is my knife dsdaf ddexiQebed

knot ouC
knot it ouCud

I tie a knot beouCu ved
knots in wood vafleS

know
know (how to) yayay  

I know how yayay ved
I know how to make that yayaybe ved
I know that (I understand) fasedurudux ved
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lake relefat

language ti slAfAlreO
Twana language tuwaduq 
Indian language OafwalbeSq

Skokomish language squqefbeSq

Clallam language dusofefalbeq

Chehalis language visabeSq
English language pastedeq
I speak English pastedeq ved

language ti slAfAlreO

lame
he’s lame fesXederSid

late
you’re late rulaxqabv

laugh bixax
laughing bibixax

I am laughing bibixax ved
1st person plural, We are laughing bibixaxO

make him laugh cedewabixaxes
let's make him laugh cebibixaxstO
go make him laugh fesuObixaxst

make him laugh bixaxstedux
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smiling fasbixseb
I'm smiling fasbixseb ved

I'm smiling at them fasebixsebtubiS ved
I'm smiling fasebixseb ved

giggling biCteLqed

launch tafreb

lazy
lazy person vilalvi

I am lazy, I feel lazy fasvil ved
I wish I was lazy qafwi ved qevilalvi

she's lazy tsidux vilalvi
he's lazy tidux vilalvi

he's getting lazy fasvildux
I'm getting lazy bivildux ved
I am not lazy xafqerus fasvil ved

leaf EiOaYay

leave, something alone
leave it alone, don't do it bifid

I let it go bifi ved
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leave
I got left tOuwefldeb ved
I left him OuWeO ved

I'm leaving you biOuWalbi ved
he left me tOuWalbeS
I left him tOuWaO ved

left
left side Cirelwed

My left side ti dCirelwed
Your left side tifisCiYrelwed
His left side ti fiCirelwes
my left foot ti CiYreSed
my left leg te dCiYreSed
left hand Ciyrevi
left arm CireXed
left eye CireYis
left hip Cirecqed

go to the left fasuO fax CiEuLwud

leg yiSed
my leg te dyiSed

right leg YaYaSed
left leg CiYreSed

front leg sviLaOSed
back leg fawatiSedas

lots of legs hehef SifSad
long legs fesxOaxSed

cut off leg (one) fesxiferSed
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one leg fesxifSed
one leg TedSed

cut off legs (all) xifxay ferSed

less
yours is less xisqamtifisedef
mine is less xisqamcifsedef

lick
I am licking (sucking) my fingers beCuraveb ved

lie (tell a lie)
you told lies tereyabv
you are lying beriebv

lie down, set down, put down esuO catsaE
lie down cacaEdux

lying down ascacaE
lie down, 3rd person sg. fescacaE
lie (object) over there fascaEOcafi

laying (thing) fascaE
I am laying something down becaEa ved

lay it down caEad
go and lie down fesuO caEadebed

I’m going to lie down OescaceEu ved
I want to lie down bececeE ved
he’s lying down fesceE
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I sent him to lie down lesceE
I am lying down fesceE ved

lying down fesceE
it's been put up (as a post) fasceq

set it up! cqed
I'm setting it up (standing it up) becqe ved

lift
lifting bixecad

I am lifting bexaca ved
I can't lift it bifaWbe ved

light (in weight) xularaO

light
lamp laXSed

lightning seweEseb

like, want Xao
to like something Xaost

I want it dsXao
I want that dsXao tivifewe

I don’t want that fasqeldux ved tivifuwe
he wants it sXaoas

any way you want it Pis faxevedubis Xaost
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do you want it? Xaost tvifuwe
every time you like I'll come Pispetabi sXaost febeSeOifu ved

he wanted me but I couldn't go XaostebeS teK xafqeOrstasas
I like you, I want you Xaostebi ved

he likes her Xaost
*love

I love you XaXaostebi ved
he loves his wife Xaostte vufwaS
he loves his son Xaost ti bedas

she loves her husband Xaoste Itabac
she loves her son Xaost ti bedas

I love my wife Xaost ved tsevufwaS
Jack loves his wife Xaostebu jak tsevufwaS

I love my dog Xaost tserebaY
he loves his dog Xaost te srebaY

Jack loves his dog Xaostebu jak tse srebaY

I love you but you don't love me sXaostebiv tuK xafqerus 
sXaostebeS

lined up
people lying together/lined up fasbiL
boxes/baskets/bottles lined up fasbiL falav

houses lined up fasbiLuL weltx
line up the boxes biLi te QeweQab

line them up! biLid

listen zazaO
listen! haYszazaOeb

I am listening zazaOeb ved
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I am listening to you zazaOlbeci ved
I heard you tzazafaOeci ved

are you listening to me? zazafaOlbetebeSv fuWi

lip
he cut his lip HiQucad

I cut my lip (mouth) HiQaQte cucid
swollen lip, swollen mouth fasqperaOeO

swollen upper lip fesqper sOuWisaOeO
painted lips ralaOeO

upper lip sOuWisaOeO
lower lip sOuWedaOeO

live, life helA
alive sfhelA

it's alive helA
are you well? helAv fuWi

I am living/alive, I am fine helA ved
me saved helAsteb ved

liver Svelab

lizard sxabapeb

location, on, at, in fav
mother's with father fav fe te dbad Oec sKuy
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he's with father fav fe te bad
he's with mother fav fe Oec sKuy

I am crossing by the bridge biWec ved fav ti XelSed
it's on the table fav te ciLuted

where I stay tedux fav febed
where we stay tedux fav febeO

where they stay tedux fav febeseO
where does he stay? dvad Oecesdux fav febed

where we're from tedux fav febeO
where they're from tedux fav febeseO

where you (pl) are from tedux fav febelep
where he is from tedux fav febed

logging
he's logging bivOceQpi

long fesOax
long road fesOax SufaO

long ago fic ti deb
telling about your ancestors sehaEedbed

I am telling about my ancestors bihehaEedbet ved

look, see, point out, show lab
I see it feslaLaba ved

seeing it fasXifdux
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show it laLbedux
I am showing you something bilaLbastebi ved

you are showing it to me bilabastebeS v
I am watching it feslaLaba ved

I was looking at it teslaLaba ved
I am looking at it bilaLbe ved

are you looking at it? feslaLabav fuWi
yes I'm looking at it fA slaLaba ved
is he looking at it? faslaLbed fuWi

are we looking at it? faslaLbeO fuWi
looking at things ti slaLebSeb
showing things ti slaLebstuOed
I am showing labaS ced

look up labah fuWis
I saw it tasxifedex ved

I saw you tasxifidebi ved
I saw them tasxifidex ved feO

I see it fasXifdux ved
can you see it? fasXifdux v fuWi

he saw me dasXifidebeS
he saw me now dasXifdux

he saw us dasXifide beO
he saw you fasXifdux te duWA
he saw them fasXiduxeO

he saw you (pl.) fasXifdux te wuLwalap
good/pretty looking fayslab

show me/let me see your stick (f) labastebeS cifi sQewavi

loon rufula
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loose
coming loose biYefefe

lose
lost fasHiL

I lost it tHiLdux ved
I got lost txiL ved

losing something biHiLeldux
lost cow fesHiLalpS ved Oed rist
lost horse fesHiLalpS ved tes stiqiw
lost wife fesHiLdux ved Oed vuWaS

lost husband fesHiLdux ved fe tedItabac
lost money fesHiL tes sulaX

haven't lost my cow xafqequs HiLdux feOe drist
haven't lost my wife xafqequs HiLdux feOe dvuWaS

haven't lost my husband xafqequs HiLdux fete dItabac

louse biSved
lousy biSvedab

low wed

lungs svaleb
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make, do, finish
I know how to do it fasuteLvibe ved

You know how to do it fasuteLvibe v
to make OesfasuteLvibe

I did it, I made it huYu ved
I'll do it les huYuvid

he made it in 6 days huYudux fuyapavi sOQit
what's he doing? bifafaXvidub

what are they doing? OecXvadaseO
do it fasuO huYud
I did daxabdux ved

do it for me huYSic
do it for him huYSit
do it for them huYSiteO

do it for us huYSite beO
I did it t huYu ved

I am through/finished huYdux ved
they were through huYdux

finished fa shuYdux
are you through/finished eating? huYalcedux v fuWi
are you done/finished fighting? huYdux v fuWi fec Hicus

he made it, made it t huYud
it was made dashuY

it was made by me tesedaf tes huYal ved
what's he making? stab fuvi sesefavebs

it was made by Johnny t huYutabu Jani

I don't know who made it xafqarus fasduqdux fuWe Oic 
tsuhuYut

I don't know who owns it xafqarus faseduqdux sufweo
I don't know who it was xafqarus faseduqduxs ufwat
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I don't know who came xafqarus faseduqdux fufwat 
OetsewadiS

one who makes te duxsedveb
one who makes boxes/caskets te duxsvaO weQeb

one who makes canoes te duxsyeYict
one who makes baskets tse duxsquL

man stibat
boy stidtibat

good looking boy fayslab stidtibat
lots of men hehef stibatubuS
a good man fay stibat
a bad man xisay stibat, qeleb stibat
good men fay stibatubuS

many, lots hehef, qaH
lots of fehe

a lot of things hehef tedehadas
not too many/much xafqerus fehefes

marmot skuyIi

marry huyres
I'm going to be married Oes huyreS ved

I'm going to be married var. Oesmalife ved

Tom and Mary got married tam weO fmary Oesmalife
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I got married tmalife ved
I will get married Oesmalife ved

mat
wall mat, dry land canoe cover suLev

me, it's me deca
me too, and me weO te deca

mean viSvser

measure
measuring biXCed

meat, flesh  bayac
I'm eating meat bifiOlbayac ved

I cut (meat) beTala ved

meet
I met him fay ved

menstruate tav XaXa
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middle
middle of floor fuWi tweLwesdeciLapted  

midnight duxvetilabti SzaO

milk (cow milk)  srist tAlbeS
my human milk te dux buftebed

mill mula

mind
strong mind XoeX

to mind
mind him dihidseb

they didn't mind me rus dihidseb ved
I didn't mind r cedih ved

mine
that/this is mine, it's mine desedef

those/these are mine desedefti Oife

mink CebaYqi
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mising fasHel

mist bipahab

mix cayay
mix things together caYayaLwused

moccasins yaLSed

mole SewaO

mole (see rise as in raised dirt) PuUalbeS

money sulaX, tale
lots of money hehef ti tale

silver dollar, one dollar paLalWes
silver dollar and a half paLalWes weO ti fiOseQ

half dollar, half fiOseQ
give me a dollar vaOldux StebeSuc paLalWes
pay me a dollar SiziftebeSuc paLalWes
I got no money xisfulaX ved

I'm going to give you.. OesvaOlduxSci ved
I'm going to give you one dollar OesvaOlduxSci ved fuc paLalWes
I'm going to give you two dollars OesvaOlduxSci ved fuc fesalis
I'm going to give you three dollars OesvaOlduxSci ved fuc fe feseLes
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I'm going to give you four dollars OesvaOlduxSci ved fuc fe busus
I'm going to give you five dollars OesvaOlduxSci ved fuc xasteLes
I'm going to give you six dollars OesvaOlduxSci ved fuc yipaviLes

I'm going to give you seven dollars OesvaOlduxSci ved fuc tKustiLes
I'm going to give you eight dollars OesvaOlduxSci ved fuc tKaviLes
I'm going to give you nine dollars OesvaOlduxSci ved fuc xelifiLes
I'm going to give you ten dollars OesvaOlduxSci ved fuc fupudiveLes

one dollar paLalWes
two dollars fesaLes
three dollars zefesLes
four dollars busLes
five dollars cxesteLes
six dollars yipaveLes

seven dollars tKusteLes
eight dollars tqaviLes
nine dollars HeliLas
ten dollars fupedivseLes

eleven dollars fupedivseLes weO ti daqas
twelve dollars fupedivseLes weO te fesaLes

20 dollars ceboaEeLes
30 dollars vadaxoeE
40 dollars vtbusas
50 dollars vtcxes
60 dollars vtyipavi
70 dollars vttKus
80 dollars vttqavi
90 dollars vtHel
100 dollars vtpaLaLwes

dime, one dime bit
two dimes fesali bit
three dimes zefes bit
four dimes buseLes bit
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5 dimes = 1/2 dollar fiOseQ
six dimes yipaveLes bit

seven dimes tKus bit
eight dimes tqavi bit
nine dimes Hel bit

nickle pipOirp
quarter Iete

I'm going to give you___ OesvaOdux scividuc
how much should I give you? XedeveqO ti svaOlduxSci

monster, bogey man DeGef
bogey man sQelif

months, seasons
February staxquled

April staUaldibed
Seasons:
winter peziX
spring petufulas

summer pedqep
time for fish to be up river pedsiOpedsifefe

middle of the month sewifitxuLwesebste OuIaO
half month fiOseQabde OuIaO

moon OuIaleb, OuIaO
moonlight fasOuIaleb, fasOuIaO

full moon (see fill) qul te OuIaleb, qul teOuIaO
half moon fiOseQdux
1/4 moon fasfu
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new moon fasulwelriO deOuIaleb, fasulwelriO 
OuIaO

morning, early zalex

mother sKuy
my mother tsi dsUuy

where's your mother? devadux tsi sKuy
mother is not here xafqerus Oiyawis tsi sKuy
it was my mother tsif feOe dsKuy

mom kafa
step mother tsiS sKuyab

lots of mothers hehef sUiUuy
where's your mom? devadux feOis kafa

mountain sbadid
mountains sbedbadi

small mountain sbafabdi
lots of mountains hehef sebedebadid

mountain goat sbao sHioay

mouse (see rat) sEaEted

mouth, lip cucid
something over your mouth hebaOeO

I'll cover your mouth OeshabaOaci ved
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mow
mowing, cut corn, cut hay beEbeEulCulapad

mud zaQulbeS
muddy faszaQ

murdered beteb

mussel TaW
mussel shells TaWilivs
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name sfubat
nickname safebet

what’s your name? (who are you 
called?) wat tif sfubat

woman's name tsixce
lots of names sbefubat

Henry Allen's name EayeQ
Frank Allen's name sXayt

Archie Adam's name hilu
Franny's nick name "cry-baby" HeHu (Clallam) fiLalaLvi (Twana)

narrow rrifis
narrow river rrifis deseduhqef

navel belalGe

near, close zit
come closer, (making room) zitzit 

come near zizit
close together zit yiLwes

neck sqepseb
my neck te dsqapseb

neck sqepseb
long neck fyeSapseb
break neck fespsesqapseb
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neighbor
my neighbor tif siyeLXed

my neighbor's got lots of dogs hehef tesqubaYbuS tisiyelXed

net kifvaw

new, fresh CiCax
fresh bread CiCax sapelal

night zaO
One night daqas zaO

lots of nights hehef SzaO
A dark night fesKcep zaO

midnight duxztilal tiSzaO
tonight ti szaO

last night siszaO
come tonight cifev Osradades

when it's night cifev Oradades
in the night ti zaO

no, not, don't xafqe, xafqerus
I am not white xafqakus pasted, xalteb

don't (leave it alone) bifid
don't, I'll hit you bifid OesOiraci ved

I don't want anything xafqarus Xaost
I'm not going to do it xafqeOqus heYud

I'm not going to go xafqeOqus hiydab

nobody
nothing xafqarstab
nowhere xafqarus devefe 104



noise
stop making noise kiwetxe

noon, mid-day TaIet

north tulucad
go to the north fasuO sutulucad

nose beqsed
lots of noses hehef qebeqsed

big nose sisidqs
flat nose fesdeveqs

hook nose fesPwevqs

long nose hifeSqs, fifaSqs

pointed nose fesCemfeHqs
stripe nose fesbeLeqs

my nose is bleeding bic tebdux cedbeqsed
cut off nose fesxifeqs
burned nose fesHuleUqs

hit nose fastasqs
break/broken nose fespserqs

nostril dsEeqs
nostrils dsEOeEqs
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now, right now fetive

numbers:
one daqas

once dazuSed
one person daqas

first vile
1 by 1 daqs

one container dazawev
one house dazeL weltx

two fesali
twice cabSed

two people fasali weO
second cesalebs

the two of you fesali vp
two dancing fesesli te biric

two are eating fesali te bifiOad
two are drinking fesali te biqefuO

2 by 2 feseseli
two containers cabiv

two houses  fesaleL weltx
three vufus

three times vaduSed
three people vufus feO

third Svufusebs
the three of us te dibaO zufus

the three of you vufus vp
3 by 3 vufufus

three containers, baskets, boxes vadawev
three houses vaduL weltx

n

106



four buses
four times busulSed

four people busas feO
all four of them Pis busas feO

fourth cebusebs
4 by 4 bususas

four containers busaLav
four houses busaL weltx

five Cxes
five times CxesduLSed

five people CxeseO
fifth sCxesabs

5 by 5 Cxexas
five containers CxeseLev

five houses CxestuL weltx
six yipavi

six times yipavuLSed
six people yipavifweO

sixth dyipavebs
6 by 6 yipepvi

six containers yipaviLev
six houses yipavuL weLtx

seven Tqus
seven times tQustuLSed

seven people tQuseO
seventh stQusabs
7 by 7 tQeQus

seven containers tQusteLev
seven houses tQustuL weltx

eight teqavif
eight times tqavuLSed
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eight people tqavif weO
eighth ctqavebs
8 by 8 tqaqvi

eight containers tqaviLev
eight houses tqavuL weltx

nine Hel
nine times HeluLSed

nine people Hel feO
ninth cHelabs
9 by 9 HeLelal

nine containers HelaLav
nine houses HeluL weltx

ten fupediv
ten people fupedivs feO

tenth cfupedivsebs
10 by 10 fupupedivs

ten containers fupudivs
ten houses fupedivsuL weltx, fupediv siyeYe

eleven fupediv weO ti daqas 
eleven houses fupedivs weO ti daqseL weltx

twelve fupediv weO t(i) fesali
twenty ceboaE

twentieth ceboaEabs
twenty houses ceboaEaL weltx

thirty vadexoer
thirty houses vadaxoeEeL weltx

forty ztebuses
fifty zCxes
sixty ztyipavi
seventy vttQus
eighty ztqavif
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ninety ztxel
one hundred ztpaLals
two hundred salztpaLals 
two hundred and twelve salztpaLals weO ti fupediv weO t(i) 

fesalithousand tawsed
a lot of times qeXuLSed
other one ti daqas

highest than the other one OuWeOfuwisxu ti daqas
higher/on top of the other one OuwisaOv ti daqas

bigger than the other one OuWeO sisiduxuf ti daqas
better than the other one OuWeOl fayfexu ti daqas
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octopus, devil-fish syiQab

old oax
old fasoax

very old faspuo
old people fesptpuO
old (thing) baQ
old house baQuL weltx
old rags baQCif cebeOri
old man fespufO stibat
old lady fespufO sOaday

he’s getting old bipufO
I'm getting old bipufO ved

he's getting older feIpuO
grown up, old fasoaH

I'm old fasoaxudux ved
I'm getting old bipufOdux ved

I'm getting really old hufuLdux ved bipufO
I’m only the oldest tsefrdex ved swesoaHas

I’m only the youngest tsefrdex ved Svefifats
oldest, oldest in the family tisioi

I'm not old xafqerus fasoax

one daqas
give me one vaOldux StebeSuci daqas
give me two vaOldux StebeSuts fesali

o

110



onion fejenes

open weQ
it's open fasweQ, fesweQucad

I opened it weQuCa ved
open it for me! weQucedex StebeS

open it! weQedux
the door is opening biweQaQ ti SuWaO

oranges fulenjus

order Talubad

other, different deduI
other sTpexab

other side of the tree Ocaydab fece ti ceQpi
other side, way beyond (a place) Ocaybec

otter sTpexa
long tail fesOax EiLupsebed
long legs fesOaxSed
short tail fesQec EiLupsebed
cut-nose fesQxifeUqs
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our, we, us dibaO

outside falasqe
it's outside falasqe 

come outside hiyudux falasqe 
go outside fesuO falasqe 

put it outside fa lasqast
it's outside the house falasqe ti sife

go out, get out fulasqef
tell him to go out tsudwe fulasqawes
make him go out fusedux fulasqawes
make them go out efesceduO fulasqawes

let me go out (can I) fulasqestebeS

over
turn it over Pelezadax

owl wehaw
screech owl oaoafaE

own
restaurant owner (te)besfiOlbeL weltx

house owner tebesifehab
farm owner tebestebiwab
cattle owner tebesristtubuS
fish owner tebeSSelesab
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oyster tusayad
lots of oysters hehef tusayad

Olympic oyster tusayad
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paddle Xubat
paddles XuptubuS

small paddle Xubat
big oar lalab

oars teIO lalab

pain fasOzuLveb
stomach ache fesOzulvuveb

I have a headache fesOziferedeb ved
I've got an earache biwaQ tsid ruladi

pain fasXeq
I am in pain fasXaq ved

paint ral
painted raldux
painting beralad

I am painting berala ved
painting a house biralsuL weltx

painting face biralusab

pants yaLabced
small pants (bloomers) yiLabtsed

pass
passed him xeyeQad
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past HuyeQ

patch
I am patching bitQafwa ved
it’s patched festQafw

patched my pants tQafwa ti dyaLabced

pay
pay me SiziftebeSdux

pay me, I'll do it qeLesizitebeS feOesuyfu ved
pay us, we'll do it qeLebisizitebeO feOesuy fuO

I'll pay you OusSizitebi ved
I'll pay him OesSizi ved

I'll pay you back OesSizitebeSv ved
I'm paying biSizafalaS ved

when I arrive I'll pay you abiLSed OeseiSeO SizitebitsiS ved
I'll pay you tomorrow OesSizitebi ved CuzaO

peas lipwe

penis SeLe

perch Qififel
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person, people
Indian OawalbeS

many Indian people qaHwalbeS
bad person (indian) xisay OawalbuS

not royal sIacaOwelbuS
royal, chief sewulus

plural OuOawalbeS
lots of Indian people hehef OuOawalbeS

The whole tribe pipsaIebix
mixed tribe cacifyaIbix

big tribe sisidaIbix
white person pasted

white man, older xalted
white people ti xelteb
black person sEuyeH
little people tebtebix

stranger dezurubix

pierce
pole ciqavid

pigeon hafib

pike pole ciqavid
lots of pike poles cIO tsiqavid

pilchard (fish) Pedes
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pile
one on top of the other (piled up) OuwisaOv ti daqas

pillow sEirad

pipe Pafar
lots of pipes teIO Pafar

bring me my pipe hiyaxuduxStebeS fe ti dPafar
he brought my pipe diSeduxStebuS ti Pafar

pitch (of tree) Eifix

pity
please fufuSebec

a little soup please fufuSebecur sOub

plant liQ
I am planting beliQib ved

Plants
camas kafeweb

cattail, broad-leaf suOaOqut
fern zalaSay

brake fern safaKay
ironwood seUubay

Klallam kinnikinnick sQiwat
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nettle oifluray
mint qestI
moss Qivay
onion fejenes

oregon grape zuYuxiYis
pea lipuwa

rye grass dezay
seaweed Oabef

scouring rush xirted
rushing biXatib

skunk cabbage zuEay
sweet grass qaqeqtx

wild rose berries/rose hips yaYista
wild rose plant yaYisdahi

plate seQulux
saucer cAfcelepted

play rab
playing tirab

I am playing bitirab ved
We played titirabO

a game stirab
toy duxtirabed

he's playing with his sister bitirab weO tsifafafeleS
our children are playing bitirab tedbedbede

quit playing huY fuc tirab
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pocket dexedehafeded
a lot of pockets teIO dexedehafeded

point
a point sdapqs

sharp point Ozeqs
dull point stebeqs
long point fiYaSqs

end of something hehef sdebdabqs

poison
I poisoned it tOiXi ved

poison it OiXid

poor
to be poor besfuSebdex

pitiful hawe
you are poorer OuWeObesuSebdux v

porpoise EasAfAH

possessives
mine desedef
yours fisedef
hers tsedefes
his sedefes
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ours sedibaO
our sedibalaO

post cekted

potato spifequfuc
wild potato qaweb

cook potatoes (in gravel) PeLaqad tes spifequfuc
cook potatoes in water (boiling) CiHibduxut

pound
pounding something on a board sOuwedvi

pour, spill UeO
spilling UeOlaO

it’s spilling biUeOaO
I am spilling it biUOe ved

spilled fasUeO
the water is spilling biUeOaO ti quf

power
a spirit power suWadeS
Indian doctor bisuWadeS

I am singing a power song beccucteb ved
got no power song xafqaruscu cteb

I got no power xifiruLeS ved
I got a power besduWiruLeS ved
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prairie barab

pride
proud fasmeo

prayer sIehivideb
I'm praying biIehivideb ved

press
press it down deved

puberty
girl's puberty tEivad

puddle, pond fasPil
puddles, ponds fesPilPil

pull Tizi
pulling Tizib
pull it! Tizid

don't pull it xafqars Tizid
I am pulling it biTizi ved

I pulled it Tizi ved
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pus beCuO
yes, it’s pus fA fesbeCulate
it's got pus beCuOateb

push
pushing zifekid
push it zikid

don't push it bid fuc zikid
I am pushing it biziefki ved

I pushed it ziki ved
I am shoving bizeki ved
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quarreling
I'm quarreling biHifixtst ved

why are you quarreling? Xvaded biHefixtstv, Xvaded 
beHitsuSV

I'm quarreling with my wife beXayuts ved

Quinault ridayiO

q
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rabbit Uevedif
lots of rabbits teIO UevedifubuS

raccoon balifes

race
racing XiXeQ

rain Cuc
it’s raining outside biCucti falesqe

It’s raining biCuc
yes, it’s raining fA biCuc

it's raining a little, drizzle biCiCuc
raining hard (spilling) beEOeb

raining hard pOifilas ti Cuc
It rained all the time ti Cucvus

it's not raining xafqaruse CuC faltx
rain-water CuCucaL quf

catching rain-drip fesCXafiyer

rainbow ribavSed

rat sUaTad, Eadayǝx
big rat, "pack rat" Eadaye
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ratfish squbaf

rattle CǝLǝs
rattling biCeLseb

raven Eaxqs

raw, not ripe, uncooked XiC
raw meat XiC ti  bayac

ready
get ready qelabdux

get ready soon! (quickly) qalbedbed te xufaO
trying to get him ready biqelbedbed

trying to get him ready (var.) daxudux biqelbedbed
I'm getting ready biqalbedbet ved

I'll be getting ready soon ti wafedux ved Oesqalbedbet
I'm getting ready to come biqalbedbe ved duxud fe sife

I'm getting ready to go biqalbedbe ved duxud fe sida
I'm getting ready to go to bed biqalbedbe ved duxud fesaXits

I'm ready fasqelabdux ved
he's getting ready fasqelbedbetdux

red fasCiq
red faced fasCiqus

make it red Ciqidux
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red face paint tebaO
I am making it red behubu ved

reside, to live somewhere PediyeE
he lived in Quinault dasPediyeE fel quinault

he's living here in Skokomish fadPediyeE Oifyal sququbeS
I live here OiYaWi ved

I used to live here fespedYaE ved

rest baOab
I'm resting fasbaOab

I rest baOab ved

rib
animal rib sx̌aC
animal ribs sXafXeC

rice lifis 
small rice leflifs

rich qXulwuZ
he has a lot of money hehe ti sulaX

I wish I was rich qafwi ved qeqXulwuz
I'm rich qXulwuz ved

I'm getting rich biqXulwuzubdux ved
I'm getting rich qXtaflabdux ved

I'm not rich xafqerus fasXeO ved
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ride ceWeO
let go for a ride hiyfedux sebfefeceWeO

let's go for a ride cebifefeceWeO
I am riding a horse tiqiWep ved

riding bifefeceWeO

right YaY
right side YaYalwed

turn it right side fesuOduxcqed
right hand YaYavi
right leg YaYaSid
right eye YaYaYis
right ear YaYadi

right door YaYil SuWeO
right arm YaYaXed

go to the right fasuOfax yaYilwud

a ring lewfakSvi

rip IetX 
I'm ripping it biIetXe ved
all ripped up fesIetIetX

rip it up IetXedux
rip it a little biIafaIXet

r

127



rise
dirt dug, a pile of dirt (raised dirt) 

(see mole) fasPuU

I'm raising it biPuUub ved

river sdufquf
Big river seduwfquf

main river sedufquf
lots of rivers IO qOquf

river fork syilaLquf
fork of river sOelaLquf
river mouth sdabucas ti quf

river mouth (var.) dabucad 
stream, creek ququfe
lots of creeks rifqqu
go upstream biQafap

I'm going upstream biQafap ved
I am going downstream biwuEets ved

go down canal bifilap
the river is muddy fasTiE ti quf

I am crossing the river biWec ved fe ti quf
I am swimming to the other side of 

the river biWecal ved dux te caOquf

across the river OSebad fe te quf
his house is across the river OSebad fe te quf ti sifehas

road SufaO
roads SufSafaO

wide road sQedif SufaO
narrow road qreS SufaO

trail SifiSufaO
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other side of the road OceYile SufaO
crossing the road wucafla SufaO
across the road OcaYaLced fe te SufaO

(that's) right road fasUep SufaO

robin sCaE

rock cod fafaSvs

rock, stone zatas
lots of rocks/stones teIO zatas

gravel steceLes
boulder sisid zatas

rock cliff EaleH

roll buluEad
rolled it tebuluEad

I rolled it tebibuluEad ved

roof sOawfaOtx

root Iabulex
lots of roots teIO Iabulex

cedar roots, roots rafrebelx
lots of cedar roots teIO rafrebelex
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rope TamiOed
ropes TemTamfiOed

woven rope for carrying berry basket QaOi

rotten fasedef
rotten log yuEaY

round
round object feskuheLifis

make it in a ball buluEafiseb
I am balling twine bibuluEa ved

I am making it into a ball bibuluxaYse ved
ball sbuluE

rub
rubbed it (stain) Serawab
I am rubbing it biSeRa ved

run wacavab
I run biwacavab ved

I run around biwacefwacavab ved
run around wacefwacavab

I am running fast biwacavab ved ti faO
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sacred, holy, forbidden XaXaf

XaXafOevet SuSuGli

father in heaven XaXa fe OicebaOwis sewulus

creator XaXaf duIibaO ~ OicXaXaf

chief, notable sewulus

it's there OcaY

God SuSukli

God created the Earth tuYudtebeOec XaXaf tetebix

he did it in 7 days thuyud fe TKusOQit

he rested on the 7th day TKusOQitedbaOap

prayer sIehivideb

cross SuSuruli

the word of God slififlru sOic XaXaf

our savior Trinity Oic XaXaf

[father in heaven] baOufwis sewelus

taboo XaXef

woman's period stavXaXa, sbaOqef

I am on my period bistav XaXa ved

sad
I am very (really) sad hufuL ved fesewaQeOidewes

I’m sad fesewaQeOidewS ved

saliva sOpixad

salmon
king salmon IiyevSid
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Jack salmon Eeleqebed

silver salmon skeHic

humpback salmon hedir

dog salmon sOafab

dog salmon (early) sOaYOafab

spring king salmon Rayavid

sockeye salmon sceqi

steelhead sIawal

salmon fillet, kipper salmon Talub

salmon back bone sXaXet

salmon egg bali

salmon run bifQafaOed

salmon jumping bixawad, fexawad

salmon showing its fins biwayfivideb

salt EaE, IeQ, UaQ, sefsult

sand TeXad, ts’eXat, tsfeXed, CeXat

sand dab (fish) TedawaO
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saw (cut)
sawing (wood) biEaSaYUp, biUaSayrp

scrape fifeX

scrape it fifeXid

he scraped it tifieXid

I am scraping it fifeXid ved

it’s scraped fasfifeXid

scratch
I am scratching bifeqsedebet ved

I am scratching myself bifeqsedebet ved

I am scratching my head befeqsiredeb ved

He’s scratching himself bifeqsedebet

I am scratching you bifeqseci ved

scratched it feteHad

a scratch on body feseteHubec

a scratch on the foot feseteHSid

he scratched himself on something feteXubets

scream
screaming bibapxed

sea urchin sriqab
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seal fasex, fasax

seal grease fasexiyfeI

search, look, hunt
I'm looking for it bioafa ved, bioafe ved

I looked for it toafe ved

I looked for it but I couldn’t find it toafe ved (xaf)qerustfuqud

he’s searching for it bioafed

go look for it! fesuO oafed

looking for a horse bioafab fuc teqiw

hunting oefeXadeb

I am hunting bioafaXadebvid

hunting oafaXadeb

I am looking for a cow, horse, animal bioafalps ved

I'm looking for a horse bioafalbS ved fuc tiqiw

I'm looking for a cow bioafalbS ved fuc rist

I am looking for a canoe bioafaWiO ved

I am looking for a wife bioafeb ved fe ce vuWeS

seed lifeleQ, ti lifleQ, lifleQ

seeds teIO lifeleQafi

I am planting belileQib ved

I am planting seeds beliQi ved tilifelaQ

selfish, stingy dexvstufubat, duxSvstubat

s

134



sell xuyub

selling bixuyub

I am selling bifexuyub ved

I am selling it bixuyubst ved

he is selling it bixuyub

sold xuyubst

store xuibel'weltx

store owner tebesxuyfibelfweltx

store assistant sxuyub

selling things te bixuyub

pedlar te fasiYeSiSideb

send
I sent him away qeyaf ved

I will send him away Oesqeyaf  ved

I wanted to send him away fepecqeya ved

I didn't want to send him away xafqeRus fepecqeyaf

we didn't want to send him away xafqeRus fepecqeyaO

send him away! qeyafduxtivi fuwi

send him away! fefesceduxuEafadebetes

send him home fefesceduxf uhabidabes

sew
I am sewing biPaCab ved

I sewed it tPaCab ved

sew it PaCadux

sewing PaCab

sewing machine dexPaCebed
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my sewing tisPaCab 

needle PaCted

lots of needles te?IO PaCted

shag (bird) behved, stfimev, bavad

shake
shake it! [shake off dirt] oIed

shake it! [a baby at birth] dered

I'm shaking, trembling, shivering bivzedab ved

her hands are shaky bizedaveb

Shakers feszedab

I am shaking bidedaIeb ved

share
I am sharing bevOaLwuduxStebi ved

I will share with you OeSOaLwuduxSc ved

shark EahaOaE

sharp OeZ

a sharp eye OzaYas

sharp point Ozeqs

something sharp in my foot OehavSed

something sharp in my feet OehavSedSed
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something sharp in hand Oehazvi

something sharp in eye Oehazifis

sharpening biQusad

shave
shaving bifiXucedeb

razor duxfiXucedebed

she, her
Is that’s her? tsitsi fuwi

sheep sHioay

lots of sheep teIO sHioay

sheep wool sebaO sHioayilqed

shells silfqed

dentalium shell Xoifiv

shin scqebSed, scqabSid

shins tesqceqabSed

shirt sfduxpet
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shoe tUepSed, TrepSed

shoes UteUepSed

old shoes baQcedEapSed

shoot
shooting biTisedeb

I am shooting biTisedeb ved

shoot it in the head Tisirad

I’m going to shoot it in the head OesTisira ved

I shot it in the head Tisira ved

it was shot in the head Tisirateb

I’ll shoot it OesTisa ved

short fasQec

short man fesqeQificaO

very short fesQQec

shorty! fesqQecaO

he's the shortest OuWeOesqQefcaO

shoulder sOKaXed

shout biXedeb

a shout sXefdeb

shouter duxsXefdeb
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show
show me your leg laLbeStebeS tisfiSed

let me see your leg haybiXaydux ved tisfiSed

show me your hand hay tisvalas

let me see your hand biXaydux ved tisvalaS

show me your ear biXaydux ved tisEeladi

let me see your ear hayfetsi tsifi sqeladi

show me your ring laLbeStebeS tisluweqSvi

let me see your ring hay tsisluweqSvi

shut up! radux

shut up! (pl.) raduxetxu

siblings
brother vet

my older brother tedvtvet, tivet

little/younger brother susuEay

my younger brother tedsusufEay, suEay

my younger brother tedfafafelaS

my older sister tedSves, tsives

my younger sister tsedfafafelaS, tsedfaliS

my younger sister tsedsusufEay

brothers, sisters, cousins silifeliv, syilifiv

lots of brothers, sisters, cousins tesilifeliv, yiliYalivbetwel
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sick fasfale

he’s sick asfalee

I'm ill/sick fasalavid, fasfalaved

side
my side stzalewud

sing bifilal

sing! felaldux

I am singing (crying, weeping) bifilal ved

many are singing bilefilal

I sang a song tifififilal ved

a song sfilal

sing me a song filalstebeSdux

sing me a little song fififlalstebeSdux

it's being sung tbelefilal

stop singing rafuc filal

they are singing belefilaleO

crying filal, bifilal

crying a lot bifilafl

cry-baby filalaLvi

why are you singing/crying? Xvaded bifilal v

quit crying heyduxuc filal
I'm crying because you don't treat me 

good/take care of me
bifilalvidv xafqarusfasfuSebec

let's make him cry tsebifilalasrO

go make him cry fesulduxilalast

make him cry filalastedux

I am crying (mourning) becsHaY ved
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I am mourning becHaY ved

they are mourning becHaYeO

she's crying/singing bifilal

every day she cries PisOQitfe bifilal

I was humming bifififlal ved

why were you weeping? Xvaded becHaY v

you were weeping tifilav, tifilalv

you were mourning titsHefiv

sink
sinking Eeleb

I'm sinking biEelab ved

it’s sinking biEelab

it will sink OesEelab

it sank, it sinks tEelab

sit, get up fafabat, fabut

I'm sitting fesfefabat ved, 

sitting fasfabat

sit down, get up fabut, fabutedux

get up grandma fabutedux kaye

sit here fabut Oifef

sit there fabutOtsefi

chair, seat (newer word) febetebid

a rocking chair duxiyutqebed

let me sit down fabutstebeS

get up fabutedux, stadebec

he got him up fabutst
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skate fish IiIefAl

skin EaLted

potato skin, peeling EaLtes te spiqec

skin on an animal OuEub

skinning, to skin
skinning it bisifaOaCed

I am skinning betilebeS ved ti refltis

he skinned it beSifaOaCii

to skin without tearing beduxsuEu ved

animal skinning beSifaOCef

I am skinning a deer beSifaOaCe ved

skirt yilbileqsed

skirts yiLyilbileqsed

cedar bark skirt Tafted

lots of cedar bark skirts teIO TafTed

skunk sQebiyfef, sQebyu, sQebiYef

spotted skunk falXaYis, waWuLXaYis

sky, heaven above desOuWisaldux

cloudy sky feSvebac

clear sky fesuWaX
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slap Tqexad

I was slapping him tiTKaxe ved

I slapped you Tkexeci ved

I will slap you OesTkexeci ved

I'll spank you OesTkaxaci ved

he spanked him tTqexwad

he spanked him on the bottom tTqexped

slave steved

sleep TePed

go to sleep tePedex, tPedux

lying asleep fastePad

I am sleeping fasTePa ved

sleepy fasTePalbed

I am sleepy fasTePalbe ved

I am sleepy now fasTePalbedux ved

I'm getting sleepy biTePalbedux ved

I went to sleep tTePal ved

he's asleep fasTepad

he slept tTePed 

he slept all night tTePed Pis zaO

I am not asleep xafqerus fasTePelbed

slip
slippery OeleE

I'm slipping biOiQaQ ved
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slow releq

small QaQifmaO

small QaQam

when I was small tesQaQifimaO

smart, clever XideWet, XidWet

smell
I can smell it, I'm smelling fasubdux ved

smell it! subudas

the smell of the food is good fifastx ti siOa

the smell of the bread is good fifasqxtesesifeheOqxs ti sapelal

the smell is not good xafqerus fayas

it doesn't smell good xafqerus fifasqxs

it smells bihifehuXq

good smell fay tesesifaOx

it stinks besasaRab

smells rotten fesdufaOqx

I'm smelling the flowers besubudaS ved te spQeb

smoke spxub

I am smoking bifispxub ved

it's smoking bipxub

it's smoking a little bipifipxub

heavy smoke bipxiredeb
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smoke tobacco sfispxeb

he likes smoking feyst tesesfispxebs

you are always smoking Tecus vx biPexeb

smokehouse Pxabulweltx, spexebaltx

chimney duxspxebad

smoker te duxsfispxeb

go smoke it (fish) fasuOduxpxiflu

I'm smoking fish bipxiflu ved

smokey fespxab

the fire is smoking bipxab te fasEet

snail sQaoad

snake beCay

small snake bifibCi

lots of snakes teIO beCay

sneeze
sneezing biXeTaqseb

I'm sneezing XaTavsed ved

snore
snoring bexuQub

snorer te duxsxuQub
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snow sfeEeE, seEaE

snowing febifiteb

It’s snowing bibite(b), bifebiteb, bebifiteb

it will snow tomorrow Oesebifiteb CuvaO

heavy snow (getting thick) pOaYarpeb ti seraE

soak
I am soaking it beHutu ved

I soaked it Hutu ved

soft Qap

sole TdawaO

some, a few xisqam, OcaYi

some are old and some are young OcaYi te fasoax weO OcaYi ti vavaSil

sometimes facuy

a lot of times qeXuLSid

soon tiftufex, tiwafdex

come soon hifefuctiftefex
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sore, hurt
an open sore fasefweQ

it’s sore, hurts biwaQ

my ear is hurting biwaQtsedEeladi

I am sore all over beQewaQebec vid

hurting biwaQdux, biwaQted

it hurts me biwaQ ved

he got hurt tazalaS

a pain, ache fesQewaQebecvid

sorry (see sore, hurt)
I'm sorry about that fesewaQaOidWesebe ved

I'm sorry for you fesewaQaOidWesebeci ved

I'm sorry sewaQaOidWes

I'm really sorry hufwuL ved sewaQaOidWes

soup sOub, sOup

I'm eating soup biOup ved

hot soup duxEafelab tisOup

meat soup beyatsOup

meat (juice/base) beyetselqefe

thick soup fasTep yi sOufb

sour zifex

puckering face fesXiCseb

South tulazilex

go to the South fasuO sfutulavilex
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speak, say, talk
say something liradux

stop talking rafucliflrd

what did you say? biyfifiydefwetv, dewfutv

talk to me lifil'rudbetsidex

speak to o'self (alone) belilfil'revidadaqedeqs

say something to me/talk to me liRadubetibeSidux

I'm talking bilAfAlred ved

what is he saying? bififideWet

what are you saying? bififideWet v

what am I saying? bififideWet ved

he can't speak fesbeleE

many are talking bilAfAlredeO

spear sQep

lots of spears teIO sQep

I am spearing bisQep ved

spit sOpixad

 I am spitting faspiXa ved

he/she/it is spitting biOepiHad

split faseQ

I split it faseQe ved

half fiOseQ
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split it seQed

split cedar/splitting biseQed

split wood bipiqayrp

splitting cattail biseQevid te suOaOqut

spoon
soup spoon spepen

teaspoon spifpun

ladle, spoon of horn (ladle) dexOufebed

ladles (horn) dexOubOufubed
spoon (small horn), soup ladle, big 

spoon
dexourubed

lots of spoons (small horn) teIOdexourubed

perforated ladle duxSafubed

spots
spotted fespqper

spring (of water) bulii

squeeze
squeezing fuCadebet

I am squeezing it bioiPi ved

I squeezed it toiPi ved

squeeze with arm oiPeXec
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squirrel sEecaO, sduxEecfaO

flying squirrel hebaOeOSeb

stab cpaWad

I stabbed it cpaWavid

stairs sqiSed, sqilSed

stand up stedebet

standing fesetedebed

stand up (pl) stedebetetxe

I am standing fasetedbet ved

2 or 3 stand up tstedebetO

he made him stand up stedebetst

star (compare sharp) OAfOAfvifes

lots of stars teIO OAfOAfvifes

start out PatSideb

steelhead sIawal
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step
step on it! fiLas

stepping out biSidad, SideLvi

stick, sticky oiQ

stick soiQayaLwus

stuck on something fasoiQ

stick things together oiQayaLwused

stick squpvilfeS, srupzilfeS

sticks squrepvilfeS

where’s my stick? devafde te squpvilfeS

a big stick sisidsqupvilfeS

stir
he is stirring SuYub

he stirred it Suyufd

stomach, belly oav

teIO oavubeS

big stomach/belly sisidtioavs [sisid ti oavs]

stomach ache Oavfabtioav

pain in my belly biweQ ti oav

I have a stomach ache fesOzulvebdux ved

s

151



my stomach is rumbling bivuvuEelwes vid

belt oaCapted

belly shaking bidedaIeb ti oav

stop delal, radux

stop it! hebaa

shut up! raararadux

I won't talk Oesravid

stop (walking) delaletx

stop running delalecweveval

stormy, blowing hard XoaX

story sHuHuYab

to tell a story (I am telling a story) beHeHiYab ved

tell me a story tseHeHuyabdux

tell me a story hayfduHeHuyab

tell me a little story HeHuyfafbastebeSedux

story introduction tebiye

stove for cooking tseduxsufutsedebed

straight fasUap, asEap

s

152



stripe bel

striped fasbel

stripes fasbebel

stripe around the basket fesbelbelev

stripe fesHtuH

stuck TeQ, Teq

something lying on mud fesTeq

stump (of a tree) sEexap

stupid
I'm stupid fesewuOeE ved

I'm getting stupid biwuOeOaEdux ved

stupid! (may be used banteringly) feSeqep

suck
sucking biCuqut

suckle bibuTub, buTub

I'm sucking it biCuqudaS ved

I sucked it tCuqudaS ved

sugar Suref
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sun dOuIeO, OuIaO, sIel 

sunrise sifayusdeOuraO

sunset beEulfelab te OuraO

sun's coming up slow behi fe te OuIaO te rulaq

The sun's coming up slow (var.) ruleq te sersiYehes te OuIaO

sunshine fasIel, fasIeL

surprised fedader

I was surprised fedader ved fesbifalab

they were surprised fedaders bifaleb

surrender, give up HaL

I give up HaLiduWat ved

swan
white swan spelwif

sweat
I’m sweating beHeleEevid

sweet fifasqx

swell qper

(3 sg), it's swelling bifqpeR, biqpapaI
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it swelled qpeR

swollen fesqpeI

swollen mouth faskperaOeO

my foot is swollen qpeRSi ved

swim
wading biwecal ved

swimming biwecal

splash feet when swimming biliLpxSedeb
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table ciLucted

it's on the table fav te ciLucted

where's my table? devaduxeOe ciLucted

tail
Eelfupsebed, Eilfupsebed, 
Eilupsebed

lots of tails teIO Eilfupsebed

bob-tail fesxifap

take

take it away Eefed

tall
he’s tall wisaq

lanky wisaq

he's the tallest OuWeOuWisaq

tame qewaw, qqewaw

tangled fesbelbuflaq

teal taxifwexufwed
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tears (of the eyes) refeyas

tell cu

I told him tcu ved

I told you! tcufebici ved

I told them tcu vedeO

tell him not to... cudwa xafqe....

I'm telling him not to... bicu ved wu xafqe....

I'm telling bibfibeO ved

I'm telling you/told you bibfibeOtebi ved

them telling bibibeO

they were telling bibibeOdux

told me bicuteb ved

I'm saying bicu ved

I was told tibibeOteb ved

tibibeOtebeO

thank
thank you fisefuSebec

that, those
that's him/her tsediO

that's his/hers sedefas

that’s it, that (thing) [see here, there] tivi fuwi

those are his chickens sedefes sqidebubuSs
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and then... fed hey...

then he died heYtatebed

they, them cedcedaO, weLwalap

It's them cedcedaO

it's/that's theirs sedefaseO

thick pOayUp, pOayrp

thief vilefOufvi, cilsfOeLvi

I robbed you vilfefOetsivid

steal vilfefOqed

thin (a thin thing) bes

thin person, bony fesEuTeH, fesEtex

skinny! fesrtex

I'm getting thin biEtexuduxvid

think

(1 sg.) bipipefipteduueseb ved

I'll think about it Oespipipteduweseb ved

he thinks (that) feseduscudebet

do you think? (that) feseduscudebe v fuwi

I'm thinking (about) bipipeptedufeseb ved
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I think so fi fesedustsudebev ved

thirsty
you were thirsty desolasquv

thirst quenched ('wet your throat') tsefeOQuteb

I'm thirsty fesoasqevved

I'm dying of thirst fesvoasareb ved

this (the here) tiOife, ti OYaa

thread xuyileb, Hilep

three zufus

throat QeyuE, QayuE

I have a dry throat feSvuWeXaOQut ved

I have a sore throat feSzPaOQut ved

I have a swollen throat feskpeIaOQut

do you have a sore throat? feszPaOQut v fuwi

not a sore throat xafqerus feszPaOQut

through
it's (through) this way festxfuHaO

it's (through) that way festxweXiO
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throw fisEas

throw it fisEaS, fisEaSedux

1st sg., I'm throwing it bisEaS ved

I threw it tEaS ved

throw away bifisEaS

throw it away! faxed!

throw away the boxes faxed te QeweQeb

thunder xefaxet, xafaxat

tide
high tide fascfePiles, fesCePiLes

puddle/pond fasPil

low tide fesuwedetstedeb, feseweducedeb

tie
tie it yibeTad, HiEid, xiEid

tying beHiEid

I'm tying it biHiEi ved

I’m tying it around bifebeTa ved

I'm tying you beHiEici ved

I am being tied by someone beHiEiteb ved

it's being tied by someone beHiEiteb

it's been tied, they tied it beHiEiteb

it got tied tebfasHiE

it was tied tfasHiE

that's tied ti fasHiE
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I’m tying it (a canoe, horse) tHieEivid, bexHieEivid

I tied it HieEived

tie it now HiEidux

you tie it HiEiv

you folks tie it HiEivp

let's tie it beHiEiO

tie it for me HiESic

tied lots of things fesEHiE

tied a little bit fesHiHiE

I'm tying a little bit biHifiHEevid

I'm not tying it xafqeRus cesHiEid

don't tie it rsesHiEides

did you tie it? tHiEi v fuWi

what did you tie it for? tXvaduxed HiEi v

why didn't you tie it? cadxafqeris HiEid

when did you tie it? petabdux teOecTisHiEid

when will you tie it? petab teOisHiEid

something tied behind, towing fasxiQpeLweO

a canoe tied behind another, 
something tied behind(towing)

fasHiqpelweO, fasxiQpelfweO

tight
tight stuck fesXebaU

tighten XebeUed
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one o'clock pafal'hub(dux)

two o'clock fesafal'hub(dux)

three o'clock vefesel'hub, fel'vefesdux, felzefes

four o'clock
busebdux ti wev, elf busebdux, 
felbusas

five o'clock feltsxesabdux

six o'clock fel'yipavebdux, fel'yipavi

seven o'clock fel'tKusabdux, fel'tKusabdux

eight o'clock fel'tqavidux, fel'tqavi

nine o'clock fel'xelabdux

ten o'clock fel'upedivsedux

eleven o'clock fel'Aet'abdux

twelve o'clock (noon) TaItdux

what's the time? fel'Eidux

all the time Tzus

half past one fiOseQedux te sxieQsetipal'ex

half past eleven seQaQedux desXiyeQsetel'Aet

five past eleven tHeseduxdesHiyeQsetel'Aet

five to twelve txeseduxexuTaIt

fifteen to twelve tHeseduxeAtifupudivsexuTaIt

tired
I feel tired fasxe ved

I am tired fasxad ved, xedadux ved

I'm getting tired bixedadux ved

I'm not tired xafqers fasxed

we are both tired PisOfasxad

you make me tired biheyfutebeSzasxad
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I am tired of something fasxedeb ved

I am tired of you fasxedebeci ved

I am tired all over fesbifabceteb ved

tired one te fasxed

tired ones te fesxedxed

toe sQSed

toes sQseQSid

lots of toes teIO sQseQSid

big toe sidaoQSid

toenail EeHSid, EaHSid

toenails QEaHSid

lots of toenails teIO kXEeHSid

together fesilfaX, fasYiLeXyiLwes

tomorrow CuzaO

day after tomorrow OesayaOifis

I won't be here tomorrow xafqar OesediS CuzaO

tongue sdextsav, sduxcav

biting my tongue fesoaOldeb

burn tongue fesHeEaOeO, HeleEaOeO
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lots of teeth teIO yidyedas

few teeth/no teeth xiyafdas

toothache upaldes, fasfupaldes, fupades

broken tooth fespserudes

I have a toothache fasupaldes ved

my tooth is bleeding beCtebcedyedis

top
on top OuWis

top of the mountain dabfiEed e ti sbadid

town tawud

toy dextirebfed

track dadafSed

train liLlehed

tree tseQ, sbaOiOvi

lot of trees KceQpi

lots of trees hehef teKceQpi

the highest (trees) yaSiRuLes

alder leWaqay
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cherry tree yilifeOpi, yilYaOpi

cedar, red cedar Eili

lots of cedar teEulEili

lot of cedars besUilay

lots of cedars in one place EuflEiliyilbeS

lots of cedar on Emily's land hehef ti EuLEili fav detebixs Emily

outer bark suEivSeb

stripping outer bark besuEivavid

inner bark Eilu

good cedar bark fayEilu

red-dyed bark Xific

to dye cedar bark biXicfevid

dyed Xific'dux

cottonwood xeLepeli

crab apple scubayay

fir tree cfeQpi, ceQpi

fir trees, fir log scfeQapifiO, teKcfeQpi, qceQpi

hazelnut tree QaPuHay

hazelnut, walnut QaPuH

hemlock susrpi

madrona cifXi, ciWXi

maple tree QuOuwi

white pine terterulehuy, OaKavi

prairie pine teIteIulehuy

spruce cqabay

willow qelficay

yew tree oebeQay
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what tribe is it? tabavebeS

What tribe are you? tabavebeS v

tribes/places
River people (Skokomish) squqefbeS, squqefebeS

Twana tewefduq

lot of people talking teWtawaduxq

the Puyallups vtpufyalap, puYalap, spuYalapabS
the Suquamish (LP's husband was 

one)
suwefqabeS

the Snohomish sedehubeS, (v)sedehubeS

the Makah baQQaf, baQefee, baQafa

the Clallam
dusoafelem (in Clallam it's 
nuxsoefeyem)

Clallam people dusoafeleb

what tribe is it? tabavebeS

all-tribes sPipsarubix

Hoodsport Eeliflas, slilatlasteb

Point no Point hacqs

Quilcene xixiflaO ciber, ruLsid

Nisqually sRelif, desrelif

Squaxin tu sraxsed

Liliwap River lelawep quf

Mud Bay sEaYaYaO

Olympia sTazas

Union duxOurated

Chehalis people tuSvisabS
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trolling (a bird?) biXaYQab

trout sUespO

small trout sUiUspO

mountain trout tuxalrO, UaYat

trunk (of a tree) dawdfabac

true 
I believe him fasQalav ved

try pav

trying bipapvibed, bipavibed

I am trying bipapvibet ved

tasting it bipav

I am tasting it bipav ved

tumpline (for basket carrying) QaOi

turn
I’m turning around biPelezadbet ved

turn around yaUusab

turn back! yalar

turning back biyalar
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two fesalii

t
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uncle qasi
uncles qsqasi

his uncle qasis

under
underneath Oewedabac

underneath the table cloth Oewedabac fe te ciLucted
under the house Oewedabac fe ti sife

understand, know
I understand (a fact) fasutq ved

I understand you fasutqetubiv ved
I understand them fasutq ved feO
know (a person) fasut

I know him fasut ved
I am acquainted with him fasut ved

I don’t understand your language xafqerus fesutq fe ti slAfAlreO
he's well known fasutiyeb
I'm well known fasutiyeb ved

that's understood fasutqetebed
I understand fasutq ved

I know how to do that fasuteLvibe ved
I know how to do it fasuteLvibe ved
I don't understand fasebafeladuxq ved

strangers (I don't know them) fesbelbaldux ved       
He's a stranger (I don't know him) fasbaldux ved

I don't know him bibaldux ved    bibaldx ved
I don't know you fasbaladbi ved
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I don't know you (plural) fasbaldux ved te wuLwelap
I don't know you fasbaldux ved te duWAf

upside down faxTepes

urinate
male seHu

I want to urinate fepecseHu ved
female kes

us dibaO
ours, it's ours cedibalaO

all of us PisO
the two of us te dibaO
the three of us te dibaO zufus

use
I was using it titalaXa ved
I am using it bitalaXa ved

uterus duxubaded

u
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vegetables [digs thing] lifileqafi
I am digging vegetables bifeqOeb ved

she will dig the vegetables tsi yeritilileQ OesqOeb

vomit EaC, sEaC
I am vomiting bifeEaC ved

I vomited tEaC ved

v
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wade wec 
wading fwetsewfetsel, WetseWetsel
wading Wecal

playing in water (run about) WiWecal

waist duxayaLwesed, duxalyaLwesed

wait laleS
I'm waiting for you faslaleStebi ved
I'm waiting for him faslaleS te ved

my wife is waiting for me faslaleStebvedeOedvuWas
I'm waiting for Johnny faslaLeStvid ti johnny

wake xav
wake up! xavedux

woke him up txavad

walk wavab
walking biwavab

I am walking biwavab ved
I am walking about biwavuWevub ved

I walked twavab ved
walk around wavuWevebduw

I'm walking around biwavuWeveb ved
walk slow wavab fe te releq

walking on the beach biyelucedeb
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walking stick Qewavif

wall
wall matting sulev

war sfupitewel

warm fesheleb, duxEafaleb, beteb
warm/hot day fesbeteb te sOQiyt

It’s a warm day fesbeteb te sOQit
I'm warm fesbeteb ved, fesheleb ved

I'm warming it betebad ved
he warmed it te betebad

it's getting warm slow bibetetab
the food it getting warm/hot bibetetabdux ti sfiOad
the water is getting warm/hot bibeteb ti quf

wash yeE
washing clothes yeEeb

I am washing clothes biyeEeb ved
I am washing my face biyeEusab ved

I am washing my hands biyeEavib ved
I am washing my feet biyeESedab ved

Go wash your face fesuO yeEusab
wash hand yeEaveb
wash hands tefes EeyeEvif
wash face yeEusab
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wash faces EeyeEes
wash nose yeEweqs
wash foot yeESedab
wash feet EeyeESed

wash mouth yeEaOdeb
I washed it tyeE ved

you washed it tyeE v
they washed it tyeE deO
we washed it tyeE O

Washington, president Washington weSenten

watch, clock ti wev

watch out
watch out! fasUevadebet

watch out for that bull daughter fasUedadbet fexut bul tsi dbede

water quf
fresh/new water CiCax quf

rough water XoeX
sea, ocean, salt water sidar

what they're doing at the ocean texeoecbec Xvadas feO fav ti sidar
surf, breakers sedafewat
shallow water fesCaw

swift water duxzac
still water fesqebayar

lagoon sOvisebayeq
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clear water qebayar
muddy/dirty water fesEiOucifer

lukewarm water, (a bit) hot water duEafelabifer
cold water feszufayar
hot water fesxeleEifer

boiling water bippeLreb
rain water CuCaLquf

watery sOubaLquf
flood suwisab, biwisab

flooded fesCepeteb
in the water fesCep

we, us, our dibaO
those are ours sedibal faO

that's ours sede fO

weak zeS
I feel weak zeSedux ved

I'm getting weak bizeSabdux ved
I'm not weak xafqerus zeS

wear
I wore it Tve ved

I am wearing it fasTevt ved
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weave
weaving something fasicebeOred
weaving a blanket fasficaO veteracapced

week (Sunday) sXaXafaOifis
last week fit fewe HuyeQ sXaXafaOifis

middle of the week wifitxuL wusfebste sXaXafaOifis

went
I went in tfultx ved

I went out tfulasqa ved
I went up the mountain suO sbadid ved

I went down from the mountain txKiye ved tuv ti sbadid
I went over the mountain duxcayliv ved ti sbadid

West tusbadid
go to the west fasuO sfutusbadid

wet fasCaf
slippery OeOeE

wet inside (a house or building) fesCaf ti faltx
I am wetting something Caf ved

wet it! Cafedux
I'm wetting it biCafe ved

whale soiKvi
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what wa, stab
what is it? stabevi

what is that? stabevi ti vuWi
what’s your name? (who are you?) fuwat ti sfubat

what's that way over there? stabetaOiO
what's this here? stab ti lifef

what's that you've got? stabte fesreda v
what's that he's got? stabte fesredad

what's that they've got? stabte fesredad feO

wheat PifiteLes

when petab
whenever Oabilis hiYe

when will you be here? petabeOl diS v
when are you coming? petabeO fefe v
when are you going? petabeO fidab v

when did you return from Seattle? petabduO fec disediS tuwv 
seDiDelfafeliv

when did you return from Seattle? petabO fete diSis tuv sDiDelfafeliv
 

where, where is it? devad
where ever Pis faxevad

where are you? devad v, devadadux v
where are they? devad feO, devadadux feO
where are we? devadadux O, devadv O

where to? (ie. where shall we go?) faxevad
where’s your canoe (dug-out)? divadOirus oayfula
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where’s my pike-pole (punting pole)? devade te tsiqaved
where’s my knife? devade te deHiQebed

where’s my wood-saw? devade te oizizaXed
where's the dog? decade srebaY
where's the dog? devadadux et srebaY
where's that dog? devadadux fiO srebaY
where's the man? devadauex fet stibat
where's the men? devadadux fet stibatubeS

where's the cedar roots? devadadux fet raqerubulex
where's the snakes? devadadux fet teIObeCay
where's my snakes? devadadux fe te dIObeCay

whiskey, alcohol [via chinook jargen] lab

whistling 
I was whistling tixiwe ved

white pak, faspak
yes, it's white fA, pak

is it white? pak fuWi
it's not white, it's black xafqarus pakas fasouO

white faced pekus

white fish (like perch) (sharp nose) Cebcfabaxqs
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who fuWat
who are you? fuWat ti vi

who is it? fuWat fivi
who are they? wawawat

whose? (who owns it?) seWataO
who owns that? suWat ti viw

who owns that house? suWat ti sife
who owns those chickens? suWat ti sridebubuS

who came? fuWat te wadiS
who is that? fuWat ti vuwi

who is that man? fuWat tifiO stubS
come in, whoever you are fultx, qelfeS uWat

fabiL diS feO cuvuwaslaf leStebeSes

wide OeQedis
the river is wide OQedis tesedufqef

wide river OQaliced
wide forehead OQus

widgeon IiIicab

wife vuWaS
wife! tsi dvuwaS

lots of wives cufvtwaS
my wife over there feOedvuWaS

my wife here tse dvuWaS
she's my wife tse dvuWaS
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she's not my wife xafqarus devuWaS
I have a good wife ay ved vuWaS

I want a wife fepec vuWaSab ved

wild cat EavpiSpS
wild cat pezeb

win
winning beCeleb

wind Sexab
it’s blowing biSexab

it’s blowing a lot bixSexab
north wind tulucad
south wind tulavilex
west wind tusbadid
east wind faxzec

stormy duxoreb
storm sduxoreb

windows dixulafelebsebed

wing soeQO
wings sqoeQO
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wipe faPad
wipe it faPad

I am wiping it bifaPaf ved
I wiped it taPa ved

wiping bifaPad
wipe your face, dry your face faPusab

I am wiping my face bifaPusab ved
wipe your hands faPavib
wipe your feet faPaSedeb
wipe your nose faPaqseb
wipe your eyes faPafiseb

wipe your mouth faP fuc fedeb
towel (hand towel) dixapfavibed
towel (face towel) dixapfusted
give me a towel vaOldux StebSucfaPusad

wire PiPtediXp
wire fence PiPtediXp QelaXa

telegram/telephone sPiPtediXpSeb
I am wiring (telegram) bisPiPtediXpSeb ved

iron PitediXp

wish
a wish qafwieXqaf

with
go with me futSidbec
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wolf duSufifay

woman sOaday
2 women tesOaday

girl sOafaOldi
little girl sOafaldifi, sOafaOldi

pretty woman faysOaday
pretty little girl fifififeO sOafaOdey
a good woman fay sOaday
a bad woman xisay sOaday

a bad woman or man (a man/woman 
chaser) fesWOeE, feseweOeE

good women faystOaday
married woman sOOaday

wood (piece of) sifewis
gather wood oavup

lexical suffix -vup
firewood siyufwis

woodpecker oafler

wool
goat wool sebaosHioayilqid
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work safaveb
quit working heY fuc safaveb
I am working bisafaveb ved

many are working besasafaveb
finished my work huYdux ti dsefeveb

worm sCeU, sQAQeli
angle-worm sCeE

worn
worn out, ragged bibaXaX

wrap bipterad

wring
I'm wringing it bifucfu ved

a wringer dux fuc febed

wrinkle
wrinkled face fesXebXibus

wrinkled fesqebqebac

wrist sHiYavvi
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write, mark
writing biXaLeb

I am writing beXaLab ved
I’m still writing beXaLabux ved
I’m just writing beXaLad ved
I was writing it teXaLa ved

written fasXaL
I wrote tXaLab ved

I wrote to someone tXaLSit ved
letter, book, newspaper, document sXaLab

pencil duxXaLbed
writer duxsXaLab
picture sXaLadebet
camera duxXeLuSebed

they're taking your picture beXaL fusateb v
I'm taking a picture biXaL fusa ved

I'm marking biXaLa ved
I got my picture taken XaL fusateb ved
he was written down tXaLateb

wrong
you're going the wrong way bihidab v faxili v
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yawn
I’m yawning bifaaleb ved

year syileb
years syiLyileb

all year, every year Pis syileb

yellow fasEiQ, UiQ
dyed yellow UiQay

yes fA
if you like fA vufwet

yesterday tuwufdit
yesterday fituwufdit

you duWA
it's you duWA

you (chief, royal person) te sewules
you (pl.) weLwelap

you (pl.) [suffix] -alap, -vp, -lep
you and me duWA weO dece

y
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young
little child (5-10) vzaYac
young man (teen) vvifSel

young woman (teen) Qafbi

yours
this/that's yours, it's yours fisedef

these/those are yours fisedef tiO hife

y

186



Quick Reference Guide
Prefixes 

current condition of the state 
of mind or the physical state of 
being 

fes-

current condition fas-

most recent action/ condition bi-/  be-

future tense Oes-

past tense t-

my (possessive) d-

your (possessive) ti-/ tis-/ ci-
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Quick Reference Guide
Suffixes 

linking vowel -a-

linking vowel -e-

involved in performing an 
action 

-b

action performed on someone 
or something 

-d

intentional action -st/ -tu-

me -S

me (as the receiver of the 
action) 

-c

you (singular) -v

action performed on you (you 
as the receiver of the action) 

-bi, -ci

us, we -O

they/them -eO

theirs (possessive) -eO

you folks -lep

you folks -vp

his, hers, its -s, -as, -es

back =ived

188



Quick Reference Guide
Animals 

cat piSpS
kitten qOpASpS
dog srebaY
puppy srifequbi
horse stiqiw
foal stiqiweO
sheep sHioay
lamb sHiHuoay
mountain goat sbao sHioay
wool dog QebeO
wool dog puppy qaQebeO
otter sTpexa
mink cebaYqi
grizzly bear svatqOeb
black bear CAfeweO
rabbit Uevedif
wild cat UevpiSpS
deer sHiSed
fawn TalKef
stag bisefWduwe
mouse sEaEted
rat sUaTad
mole SewaO
wolf duSufifay
racoon balifes
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Plants 

camas kafeweb
cottonwood xelapeli
alder tree leWeqay
nettle oifluray
wild rose yaYisdahi
strawberry TiliR
salalberry Taqaf
cedar bark Eilu
cedar tree Eili
cedar root IafIebelex
blue elderberry CiIiI
salmonberry yetawad
blue/black huckleberry yaYXeb
gooseberry Tebax
blackcap beceE
blackberry wedabax
skunk cabbage zuEay
thimbleberry sOesOaq
oregon grape zuYuxiYis
willow qeLicay
kinnikinnick sQiwat
hazelnut tree QaPuHay
wild potato qafweb
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Numbers 

one daqas
once dazuSed

two fesali
twice cabSed

three vufus
three times vaduSed

four buses
four times busulSed

five Cxes
five times CxesduLSed

six yipavi
six times yipavuLSed

seven Tqus
seven times TqustuLSed

eight teqavif
eight times tqavuLSed

nine Hel
nine times HeluLSed

ten fupediv
eleven fupediv weO ti daqas 
twelve fupediv weO t(i) fesali
twenty ceboaE
twenty one ceboaE weO ti daqas
thirty vadexoer
thirty one vadexor weO ti daqas

thirty two vadexor weO t(i) 
fesali

forty ztebuses
fifty zCxes
sixty ztyipavi
seventy zTqus
eighty ztqavif
ninety ztxel
one hundred ztpaLals
one hundred and one ztpaLals weO ti daqas191



Quick Reference Guide
Numbers 

one hundred and ten ztpaLals weO ti fupediv
one hundred and twenty ztpaLals weO ti fupediv
two hundred salztpaLals 

two hundred and one salztpaLals weO ti 
daqas

two hundred and two salztpaLals weO t(i) 
fesali

two hundred and twelve salztpaLals weO ti 
fupediv weO t(i) fesali

three hundred zufusSztpaLals
four hundred busesztpaLals
six hundred yipavifztpaLals
thousand tawsed
a thousand daqas tawsed

a thousand and one daqas tawsed weO ti 
daqas 
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Place Names 

Matting House, Potlatch Long 
House with gravel floor. LP was 
born here. Gathering there to troll 
jack salmon

suLevewaltx

Onion Ranch duXadeSv
Blue Clay scaCefalSed
Watering Place duxqufted
Restless House EiOibalwaltx
Yew Tree Creek obaQeyalquf
Log Jam steq
Place of Wind sPuPuqs
Fishing Site hiwahaha
A Creek Cqalqu
Burnt off ground, a sand bar paSadiliVs
Fir Tree, Spear-Shaft Tree CaCaQpay
Forks of the River yelaLqu
South Fork of Skok River duxsiE
North Fork of Skok River disOabuXt
Ironwood Roasting Spit XCaYay
Duhlelap Winter Home XvTsXCaYay
Duhlelap Summer Place vxlelep
Narrows zuEaOeO
Lake Cushman & Surroundings filufeO
Cedar trees, Vance Creek EelEili
Kirkland Creek vatirad
Big Lake, Lake Nahwatzel dawacleO
Satsop sAcep
Chehalis CXifleS
Herring Place dusTelbed
Bear Creek CAfeweOelqu
Squirrel Creek, Hill Creek EeCOelqu
Place of Horsetail Rush duxXebXafbay 194
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